
ΑΛΟΓΟ -
ΑΛΟΓΟ -

Μηνιάτικη ανεξάρτητη-αδέσμευτη ηλεκτρονική έκδοση, 
σε θέματα Θεάτρου Σκιών, σάτιρας και ευρύτερης ενημέρωσης

Περίοδος  Α '  Τεύχος  42  ΔΕΚΕΜΒΡΙΟΣ 2022



2 Σελίδα

Ποιοι παλιοί μάστορες της τέχνης 
Έφυγαν τον ΔΕΚΕΜΒΡΙΟ

 2 Δεκεμβρίου 2015: Μνήμη του   Γιώργου Μπαλαμπάνη (1958-2015).
Καταγόταν από την Πάτρα. Ήταν μαθητής του Αντώναρου, βοηθός του Γιάνναρου 
και στενός συνεργάτης του «Θεοδωροπούλειου Θεάτρου Σκιών Πάτρας. Η κηδεία 
του έγινε με δαπάνη του Πανελλήνιου Σωματείου Θεάτρου Σκιών.

 11 Δεκεμβρίου 1992: Μνήμη του καραγκιοζοπαίχτη 
Φώτη Ράμμου (1920-1992). Καταγόταν από την περιοχή της 

ανατολικής Αιτωλοακαρνανίας-δυτικής Φωκίδας. Πέρα από την καλλιτεχνική 
του δραστηριότητα, (ως καραγκιοζοπαίχτης που «έπαιζε Καραγκιόζη σε στυλ 
Μίμαρου»), διακρίθηκε επίσης και για τη συμβολή του «στην εξέλιξη του 
σκηνικού στον Καραγκιόζη», όπως αναφέρει χαρακτηριστικά ο Δημήτρης 
Μόλλας. Συνεργάστηκε με πολλούς μεγάλους καραγκιοζοπαίχτες, όπως π.χ. με 
τους Βασίλαρο, Χαρίδημο και Ορέστη. 

 11 Δεκεμβρίου 2012: Μνήμη του καραγκιοζοπαίχτη Γιάννη 
Μουρελάτου ή Γιάνναρου (1931-2012). Καταγόταν από 
την Πάτρα. Ως γιος του θεατράνθρωπου Ντίνου Μουρελάτου, ήρθε σε επαφή 
με την τέχνη του Καραγκιόζη από πολύ μικρή ηλικία. Για πρώτη φορά πέρασε 
πίσω από το πανί ως βοηθός του καραγκιοζοπαίχτη Ορέστη. Μαθήτευσε 
επίσης σε πολλούς καραγκιοζοπαίχτες, αλλά το κύριο στάδιο της μαθητείας 
του πραγματοποιήθηκε στο πλάι του Βασίλαρου. Κατά το δεύτερο μισό του 
20ού αιώνα, ανελλιπώς, δραστηριοποιήθηκε καλλιτεχνικά τόσο στην Πάτρα και 
γενικότερα στην δυτική Ελλάδα, όσο και σε ολόκληρη τη χώρα, αλλά και στο 
εξωτερικό.
 29 ΔΕΚΕΜΒΡΙΟΥ 1948: Μνήμη του καραγκιοζοπαίχτη Αντώνη 

Μόλλα (Αντώνη Παπούλια) (1878-1948). Γεννήθηκε στο Βατραχονήσι της Αθήνας, έχοντας 
όμως ρίζες (ως προς την καταγωγή του) από την Μάνη. Ήταν 
μαθητής του καραγκιοζοπαίχτη Γιάννη Ρούλια, ο οποίος έπαιζε με 
μεγάλη επιτυχία στην Αθήνα κατά την τελευταία δεκαετία του 19ου 
αιώνα. Η καλλιτεχνική ανέλιξη του Αντώνη Μόλλα ήταν ραγδαία, 
ο ίδιος ήταν επίσης και ένας από τους πρωτοστάτες (μαζί με τον 
καραγκιοζοπαίχτη Μανωλόπουλο) για την ίδρυση του Πανελλήνιου 
Σωματείου Θεάτρου Σκιών το 1925, ενώ ακόμα και ο θάνατός 
του σήμανε (έστω και συμβολικά) την αρχή της παρακμής του 
Θεάτρου Σκιών με την είσοδο στο δεύτερο μισό του 20ού αιώνα. 
Μια αξιόλογη βιογραφία του γράφτηκε από την κόρη του (την Αρετή 
Μόλλα-Γιοβάνου) και εκδόθηκε το 1981 από τις εκδόσεις «Κέδρος» 
με τον τίτλο «Ο καραγκιοζοπαίχτης Αντώνης Μόλλας».

ΕΚΔΟΤΗΣ:  Πάνος Β. Καπετανίδης 
Τηλέφωνο: 210 46 16 664

 Διόρθωση κειμένων:
Θωμάς Αθ. Αγραφιώτης

Εξώφυλλο: Πάνος Καπετανίδης

Τα κείμενα, που 
φιλοξενούνται στο ψηφιακό 
έντυπο “Ο Καραγκιόζης 

Αλογόκριτος”, εκφράζουν 
τις προσωπικές απόψεις 
των συντακτών τους, κάτι 

που δεν συνεπάγεται 
υποχρεωτικά και την 

αποδοχή τους από τους 
υπεύθυνους της ύλης του.
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«Σε πότισα 
ροδόσταμο! Με 
πότισες φαρμάκι!»
© Pipina D. Elles

Χαρακτήρες: Σταύρακας, Καραγκιόζης, 
Αγλαΐα, Πελαγία

Φιγούρες: Τάκη Παλαιοθόδωρου

(Ο Σταύρακας, ο Πειραιώτης, τραγουδά στεναχωρημένος. Περπατώντας στο 
λιμάνι του Πειραιά, ούτε κατάλαβε πώς βρέθηκε επάνω στο πανέμορφο εκκλησάκι του Αγίου Γε-
ωργίου, που έχει πανέμορφη θέα και ένα εξαιρετικό εστιατόριο… Για καλή του τύχη έτυχε να είναι 
και ο Καραγκιόζης εκεί, με την Αγλαΐα του, καθώς της είχε υποσχεθεί μια βόλτα στο Πασαλιμάνι και 
δείπνο επάνω στο ωραίο εστιατόριο του Αγίου Γεωργίου)
Σταύρακας: (Τραγουδά) Σε πότισα ροδόσταμο! Με πότισες φαρμάκι!
Καραγκιόζης: Ακούς αυτά που ακούω;
Αγλαΐα: Ναι, αμέ! Γνωστή η φωνή!
Καραγκιόζης: Ναι! Λες να είναι ο Σταύρακας, ο Πειραιώτης, ο φίλος μας;
Αγλαΐα: Καλά τα λες! Μοιάζει με τη φωνή του!
Καραγκιόζης: (Σηκώνεται και τραβά προς την πόρτα του εστιατορίου) Σταύρακα! Εσύ 
είσαι;
Σταύρακας: (Τραγουδά και πάλι τα ίδια) Σε πότισα ροδόσταμο! Με πότισες φαρμάκι!
Καραγκιόζης: Σταύρακα! (Τον βλέπει να προχωρά τρεκλίζοντας αργά και φωνάζει) Έλα, 
βρε παιδί μου! Έλα να πιεις μαζί μας για τα φαρμάκια να πάνε κάτω!

(Πλησιάζει ο Σταύρακας και αναγνωρίζει τον Καραγκιόζη! 
Είναι μερακλωμένος, στεναχωρημένος)

Σταύρακας: Καραγκιοζάκο μου! Τι κάνεις εδώ;
Καραγκιόζης: Κάνουμε το δείπνο μας! Βόλτα στον Πειραιά και στον Άη-Γιώργη! Τι τρέχει; 
Τα χάλασες με το «σπλάχνο»;
Σταύρακας: (Αρχίζει να κλαίει) Ναι! Με φασκέλωσε!
Καραγκιόζης: Έκανες κάτι;
Σταύρακας: Με βρήκε μεθυσμένο και μου έδωσε τα παπούτσια 
στο χέρι!
Καραγκιόζης: Και γιατί αυτό; Εννοώ το μεθύσι σου!
Σταύρακας: Μπλέχτηκα με φίλους! Ξεχάστηκα! (Κλαίει)
Καραγκιόζης: Άντε να την πάρουμε στο τηλέφωνο να την καλέ-
σουμε να μιλήσουμε!
Σταύρακας: Δεν μου μιλάει…
Καραγκιόζης: Θα της μιλήσω εγώ! Δώσε μου το νούμερό της! 
Πώς τη λένε;
Σταύρακας: Πελαγία! (Δίνει και τον αριθμό του τηλεφώνου της)
Καραγκιόζης: (Τηλεφωνεί στην Πελαγία) Κυρία μου!
Πελαγία: Ποιος είναι;
Καραγκιόζης: Ο κύριος Καραγκιόζης.
Πελαγία: Ποιος;
Καραγκιόζης: Ο κύριος Καραγκιόζης.
Πελαγία: Με δουλεύεις άνθρωπέ μου; (Κλείνει το τηλέφωνο)
Καραγκιόζης: (Τηλεφωνεί εκ νέου) Κυρία μου, σας τηλεφωνώ εκ    
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 μέρους του φίλου μου, του Σταύρακα, που κλαίει και οδύρεται για χάρη 
σας! Αν έχετε καρδιά, ακούστε με…
Πελαγία: Μα τι είναι αυτά που λέτε; Ποιος φίλος σας;

Καραγκιόζης: Ο Σταύρακας, κυρία μου! Θα πάθει κάτι ο άνθρωπος και θα 
φταίτε εσείς!
Πελαγία: Ω! Ναι; (Μιλάει νευριασμένα) Αδιαφορώ!
Καραγκιόζης: Και αυτός ο έρημος κλαίει και οδύρεται για εσάς! Είμαι 

με τη γυναίκα μου, την Αγλαΐα, στο εστιατόριο, στον Άγιο Γεώργιο…
Πελαγία: Αδιαφορώ! Είναι μεθύστακας! Να μου λείπει!
Καραγκιόζης: Κυρία μου, αν έχετε καρδιά, ελάτε εδώ να τα φτιάξετε! Αν πάλι 
δεν σας νοιάζει, θα σας περιμένουμε! Αν έλθετε, ήλθατε! Αν όχι, το κρίμα στο 
λαιμό σας!

(Η Πελαγία, αν και άκρα σιωπή, έχει ήδη κρατήσει το τηλέφωνο του Καραγκιόζη. 
Σε μερικά λεπτά, λοιπόν, τηλεφωνεί στον Καραγκιόζη)

Πελαγία: Κύριε Καραγκιόζη! (Λέει μόλις της απαντά στο τηλέφωνο) Πείτε στον 
Σταύρακα ότι έρχομαι για το δικό σας χατίρι και καλά θα κάνει να είναι σωστός 

απέναντί μου! Είστε ο μάρτυράς μου!
Καραγκιόζης: (Σαστισμένος) Πώς! Βέβαια! Ναι κυρία μου! Ναι! (Το τηλέφωνο κλείνει)
Καραγκιόζης: Σταύρακα, σύνελθε! Η κυρία Πελαγία δεν θα αργήσει να καταφθάσει! Τα-
κτοποίησε τις σκέψεις σου και κανόνισε να τα φτιάξεις μαζί της, 
εφόσον την αγαπάς!
Σταύρακας: Ναι, Καραγκιοζάκο μου! Ναι! Ναι! Την αγαπάω!
Καραγκιόζης: Σε αποκαλεί μεθύστακα! Βρες μια δικαιολογία 
για το μεθύσι σου, αλλιώς…
Σταύρακας: (Μισοκλαίγοντας) Ναι, Καραγκιοζάκο μου, ποτέ 
πια! Θέλω την Πελαγία μου!

(Μετά από μισή ώρα περίπου καταφθάνει η νέα, κατευθύνεται 
εκεί που την περιμένουν και βλέπει τον Σταύρακα)

Πελαγία: «Αυτή θα πρέπει να είναι η παρέα του!» (Σκέφτεται)
Σταύρακας: Να και η Πελαγία μας! (Λέει σιγανά και σηκώνεται, 
αν και συμμαζεμένος)
Πελαγία: (Σοβαρή και στεγνή) Γεια σας! Θα πρέπει να είστε ο κύριος Καραγκιόζης! Υποτί-
θεται! (Κομπιάζει και κοιτάζοντας την Αγλαΐα, προσθέτει) Και εσείς η κυρία του!
Καραγκιόζης: Χαίρομαι πολύ που σας ακούω προσωπικά! (Λέει ο Καραγκιόζης και η 
Αγλαΐα χαμογελώντας, νεύει θετικά το κεφάλι της)
Καραγκιόζης: Καθίστε να τα πείτε με τον Σταύρακα, που είναι καλός άνθρωπος και όχι 
μεθύστακας! Κάτι θα του συνέβη, πιστεύω!
Σταύρακας: Ναι! Ναι! (Λέει βιαστικά) Κάτι με στεναχώρησε!
Πελαγία: Εντάξει, σε συγχωρώ μπροστά σε αυτό το καλό ζευγάρι και θέλω να μου υπο-
σχεθείς πως αυτή η φορά είναι και η τελευταία που μεθοκοπάς!
Σταύρακας: Ναι, Πελαγία μου, σου το υπόσχομαι!
Καραγκιόζης: (Επιφυλακτικά) Τώρα που τα βρήκατε, άντε να γιορτάσουμε με ένα ποτηρά-
κι κρασί, αγαπητή Πελαγία! Όχι όμως ο Σταύρακας, αφού είναι ήδη μεθυσμένος!

Σταύρακας: Εγώ θέλω εσένα, Πελαγία μου! Και τίποτε 
άλλο!
Πελαγία: (Σοβαρή) Ο χρόνος θα δείξει! Πώς να σας ευχαρι-
στήσω για τη συμφιλίωσή μας, κύριε Καραγκιόζη!
Καραγκιόζης: Είμαστε φίλοι με τον Σταύρακα! Είναι καλό 
παιδί κατά βάθος! Ε, αν και γίνει και κανένα λάθος σαν 
αυτό, εσείς που είστε μεγαλόκαρδη και τον αγαπάτε, να θυ-
μάστε πως είστε το σπλάχνο του…

(Γελούνε χαρούμενοι πλέον και τσουγκρίζουν τα ποτήρια 
τους)
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Η εναλλαγή ηγεσίας και 
η διαδοχή σε ένα σύλ-

λογο, όπως και γενικότερα, 
δεν είναι μια εύκολη υπόθε-
ση.

Πολύ περισσότερο όταν 
αυτή η διαδοχή διατυμπα-
νίζεται πολύ πριν από την 
ώρα της και ο νέος «ηγέ-
της» αναμένεται μετά βαΐων 
και κλάδων.

Η μεγάλη απογοήτευ-
ση τελικά έρχεται όταν το «μεγάλο» όνομα αποδεικνύεται φούσκα και κατώτερο των 
προσδοκιών του.

Είτε πρόκειται για ένα υπεύθυνο και βαρύγδουπο πόστο, είτε πρόκειται για ένα 
πόστο περισσότερο διακοσμητικό και προς όφελος του παρα-
γοντισμού.

Ηγετικές θέσεις με μαριονέτες και πιθήκους δεν είναι δυνα-
τό να οδηγήσουν σε τίποτε άλλο παρά τουλάχιστον σε γραφι-
κότητα και χαβαλέ αντίστοιχα.

Τίθεται, ωστόσο, το ερώτημα για το αν πραγματικά όλοι αυ-
τοί νοιάζονται για τη συγκεκριμένη κατάσταση.

Η απάντηση είναι δυστυχώς πως όχι, κατηγορηματικά όχι, 
σε καμιά περίπτωση δεν νοιάζονται.

Και για ποιο λόγο δεν μπορούν να νοιαστούν; Είναι πάρα 
πολύ απλό. Εξαρχής θέλουνε μόνο την καρέκλα, χωρίς ικανό-
τητες για κάτι παραπάνω.

Κατά συνέπεια, ως άοσμοι, άχρωμοι και άγευστοι, είναι 
εντελώς ανώδυνοι και ακίνδυνοι για όσους τους εξέλεξαν. 
Κάτι που φαίνεται καθημερινά:

Είτε μέσα από τα μέσα κοινωνικής δικτύωσης (επίδειξη ψώ-
νιου), είτε μέσα και από τις δια ζώσης εκδηλώσεις ακόμα και 
για θέματα πίστης (επίδειξη μαγκιάς).

Θωμάς Αθ. Αγραφιώτης
(Πατραϊκός ή Πατρίκιος)

Να ‘ναι Χριστούγεννα στεγνά,
τα Φώτα χιονισμένα,

και τα Λαμπρά βρεχούμενα,
αμπάρια γιομισμένα.

Ελληνική παροιμία
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ΝΙΚΟΣ ΣΤΑΥΡΙΔΗΣ
(1910-1987)

του Θωμά Αθ. Αγραφιώτη

 Ο Νίκος Σταυρίδης είναι ένας από τους πιο χαρα-
κτηριστικούς κωμικούς του παλιού ελληνικού κινημα-
τογράφου. Το μακρύ του κεφάλι, όχι ακριβώς φεγγα-
ροειδές, αλλά πολύ πιο κωμικό λόγω των ιδιόμορφων 
αναλογιών του, με μεγάλο μέτωπο, με ένα μικρό μεν 
αλλά ευδιάκριτο πηγούνι και κυρίως με μια κωμική 
γαμψή μύτη, μαζί και με τα δύο πεταχτά του αυτιά, 
όλα αυτά σαν σύνολο συνέθεταν ένα πλήρες κωμι-
κό προσωπείο, όπως το όριζαν οι αρχαίοι κανόνες: 
Να είναι άσχημο, για να συμβολίζει τη λαϊκότητα του 
ήρωα και την καταγωγή του από τα χαμηλά κοινωνικά 
στρώματα.
 Ο Σταυρίδης όμως ήταν ταυτόχρονα ψηλός, αεικί-
νητος, με μια πολύ χαρακτηριστική στεντόρεια φωνή, 
σαν τενόρος, συνήθως κουστουμαρισμένος στους 
ρόλους του, εραστής, ειδικευμένος σε ρόλους «ωραί-
ων» και ας το έχανε συνήθως τελικά το κορίτσι, ευγε-

νικός, με τρόπους και με αίσθηση του χιούμορ. Όλα αυτά τα στοιχεία δηλαδή με 
τα οποία εξισορροπούσε το κωμικό παρουσιαστικό του προσώπου του.
 Σαν εραστής του γλυκού νερού, ο Σταυρίδης ξεκινάει επιτυχώς την κινημα-
τογραφική του καριέρα το 1950 με την ταινία του Τσιφόρου «Έλα στο θείο», ως ο 
ανεπρόκοπος ανιψιός ενός μεγαλομπακάλη. Οι γκάφες και τα καμώματα του Σταυ-
ρίδη τον κάνουν να κλέβει την παράσταση στην εν λόγω ταινία ακόμα και από τον 
έτερο πρωταγωνιστή, Μίμη Φωτόπουλο, με τις πόρτες που του έχουν κλείσει (όχι 
στην αναζήτηση δουλειάς, αλλά στο τάβλι) ή με τον αγώνα πάλης που επιδιώκει 
με πάθος να δώσει, για να πάρει πίσω κάτι χαμένα χρήματα από ένα σακάκι.
 Με την ίδια κωμική επιθετικότητα και έχοντας και πάλι δίπλα του τον πιο 
ισορροπημένο και χαμηλότερων τόνων εν προκειμένω, 
Μίμη Φωτόπουλο, ο Σταυρίδης αποφεύγει την παγίδα του 
προξενιού με την «Ωραία των Αθηνών» στην ομώνυμη 
ταινία του 1954 και πάλι του Νίκου Τσιφόρου («Κορώνα 
στο κεφαλάκι σου, Νότη μου»), επιβάλλεται στον πλού-
σιο Ζάχο, Βασίλη Αυλωνίτη («Μέριασε, βράχε, να δια-
βώ»), ενώ υποδέχεται με επιθετικό χιούμορ το φιλί της 
Αριστέας, Γεωργίας Βασιλειάδου («Είσαι και αξούριστη, 
πανάθεμά σε», «Έτυχε σήμερις»).
 Μέσα στην ίδια δεκαετία, ο Σταυρίδης θα εμφανι-
στεί σε αρκετές ακόμα κινηματογραφικές ταινίες, από 
τις οποίες ξεχωρίζουν οι ξεχασμένοι «Παπατζήδες» του 
Αλέκου Σακελλάριου και το «Τζιπ, περίπτερο και αγάπη» 
(«Μίστερ Πάρδαλος, πληζ») της Μαρίας Πλυτά.
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 Σε άλλες δύο ταινίες της δεκαετίας του 1950 
επίσης, ο Νίκος Σταυρίδης θα δώσει στους ρόλους 
του το συναίσθημα που πρέπει, αποδεικνύοντας 
ότι δεν ήταν απλώς και μόνο ένας κωμικός του χά-
χανου, τόσο με τους συγκινητικούς «Δοσατζήδες» 
του Βασίλη Γεωργιάδη, όσο και την ευαίσθητη 
ερμηνεία του ως ερωτευμένος καφετζής που του 
κόβει ο Μπαϊρακτάρης το μουστάκι στην «Ανθι-
σμένη Αμυγδαλιά» του Χρήστου Αποστόλου και σε 
μια παλιά Αθήνα που δεν υπάρχει πια.
 Με την αυγή της δεκαετίας του 1960, ο 
Σταυρίδης παρουσιάζει την τρίτη (και καλύτερη 
ολόκληρης της καριέρας του) ταινία του με την 
εταιρεία της Φίνος Φιλμ. Πρόκειται για τα περίφη-
μα «Κίτρινα γάντια» του Αλέκου Σακελλάριου, στα 
οποία δίνει ρέστα ως Ορέστης Καλλιγαρίδης, σε 
ένα ρόλο που είχε παίξει ο Βασίλης Λογοθετίδης 
στο θέατρο και με τον ισάξιο κινηματογραφικό του 
διάδοχο, Νίκο Σταυρίδη, σε μια παραληρηματική 
ερμηνεία.
Πρόκειται για μια κωμωδία παρεξηγήσεων, οι οποίες αφενός είναι σατανικά πε-
ριπλεγμένες μεταξύ τους και αφετέρου ενδυναμώνονται χάρη στο ελάττωμα της 
παθολογικής ζήλιας του πρωταγωνιστή Νίκου Σταυρίδη, ο οποίος θεωρεί δεδο-
μένο ότι η γυναίκα του έχει (είχε ή θα έχει) εραστή, ίσως λόγω της ομορφιάς της, 
ίσως λόγω της μεταξύ τους σχετικά μεγάλης διαφοράς ηλικίας, αλλά κυρίως και 
λόγω της μανίας του ίδιου να υποπτεύεται τους πάντες και τα πάντα, όταν δεν 
έχει άλλη δουλειά να κάνει, επιβεβαιώνοντας το «Αργία μήτηρ πάσης κακίας».
Ο Ορέστης Καλλιγαρίδης (Νίκος Σταυρίδης) γνωρίζει ότι είναι καχύποπτος και 
ζηλιάρης (το παραδέχεται εξάλλου και στα τελευταία δευτερόλεπτα της ταινίας, 
σαν να το εξομολογείται στους θεατές του με απευθείας διάλογο). Από την άλλη 
όμως, κακώς υποπτεύεται τη σύζυγό του (Μάρω Κοντού), η οποία άλλωστε του 
έχει ξεκαθαρίσει με αφοπλιστική ειλικρίνεια τις διαθέσεις της, τονίζοντάς του 
αφενός ότι του είναι πιστή και αφετέρου ότι ο ίδιος είναι που την ωθεί στην πολύ 
πιθανή (εύλογη και εύκολη) αντίδραση με την υπερβολική ζήλια του.
Ωστόσο, ο Καλλιγαρίδης έχει και ένα μικρό ελαφρυντικό: Μια σειρά σατανικών 

συμπτώσεων. Η «υπηρετριούλα» του (Μάρθα 
Βούρτση) έχει δεσμό «με έναν με κάτι μουστά-
κια» (Ο «μουστάκιας» Μίμης Φωτόπουλος), 
κάτι που οδηγεί σε μια σειρά συνεχόμενων 
σατανικών παρεξηγήσεων, που μόνο οι Σα-
κελλάριος-Γιαννακόπουλος θα μπορούσαν να 
επινοήσουν, να δομήσουν και να οδηγήσουν 
έτσι τον πρωταγωνιστή τους στην πλήρη (και 
τραγική ως ένα σημείο) απόγνωση.
Οι εκ των υστέρων εξηγήσεις θεωρούνται μά-
ταιες, καθώς όπως λέει εμφατικά και ο ίδιος: 
«Πότε προλάβατε, πότε τα είπατε, ένας Θεός 
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το ξέρει». Από την άλλη, η πεισματική 
του άρνηση να συνομιλήσει στο τη-
λέφωνο με τον κύριο Χατζηαντωνίου, 
Κώστα Δούκα («Μάιστα, μάιστα»), επι-
βραδύνει την αποκάλυψη της αλήθειας, 
ενώ η συνάντησή του με ένα σωρό 
αγνούς τύπους της επαρχίας περισσό-
τερο μπερδεύει τον ήρωά μας, παρά 
διαλευκάνει την εξιχνίαση των όποιων 
μυστηρίων. Τι συνεννόηση π.χ. να γίνει 
με τον απολαυστικό Γιάννη Γκιωνάκη, 
ο οποίος (αν και σε δεύτερο ρόλο) δίνει 
την πιο γνωστή και απολαυστική ερμη-
νεία της καριέρας του («Πορτοκαλάδα 
θέτε; Από πορτοκάλια;»).
Ο ίδιος ο Σακελλάριος, μάλιστα, στην 
τηλεοπτική εκπομπή της ΕΤ-2 «Τα 
αστέρια λάμπουν για πάντα» (1991), 
είχε αφηγηθεί πως μετά από μια τηλε-
οπτική μετάδοση των «Κίτρινων γα-
ντιών», έλαβε ένα μήνυμα στον τηλε-
φωνητή του από τον Νίκο Σταυρίδη, ο 
οποίος τον ευχαριστούσε για αυτήν την 
τόσο ωραία ταινία που του είχε δώσει.
Με την ταινία αυτή, ο Νίκος Σταυρίδης 
επιβεβαιώνει ότι δεν ήταν απλώς και 
μόνο ένας μεγάλος κωμικός της επιθε-
ώρησης, με την οποία είχε επιβληθεί 
στο θέατρο, αλλά ήταν εξίσου και μεγά-
λος ηθοποιός στην πρόζα. Μόνο που ο 

κόσμος, όπως εξομολογείται ο ίδιος σε 
συνέντευξή του, τον προτιμούσε στην 
επιθεώρηση και στην οποία κατά κύριο 
λόγο αφιέρωσε τελικά την κυρίως θεα-
τρική του καριέρα.
Επιστρέφοντας στα κινηματογραφικά 
πράγματα της δεκαετίας του 1960, ο 
Σταυρίδης συνεργάζεται και με άλλες 
εταιρείες μετά το τέλος της έτσι κι αλ-
λιώς σύντομης συνεργασίας του με την 
εταιρεία του Φίνου (τρεις ταινίες σε 
δέκα χρόνια, αλλά σπουδαίες ταινίες 
και οι τρεις), για να συνεργαστεί στο 
εξής κατά κύριο λόγο με την εταιρεία 
«Αφοί Ρουσσόπουλοι-Γ. Λαζαρίδης-
Δ. Σαρρής-Κ. Ψαρράς» και με βασικό 
σκηνοθέτη τον Ορέστη Λάσκο, σε ται-
νίες όπως: «Τρίτη και 13», «Κόσμος 
και κοσμάκης», «Φτωχαδάκια και λε-
φτάδες», «Μπετόβεν και μπουζούκι», 
«Ο γαμπρός μου ο δικηγόρος» ή «Δέκα 
μέρες στο Παρίσι».
Ακόμα και σε ολιγόλεπτες «έκτακτες 
εμφανίσεις», ο Σταυρίδης, ως κομμου-
νιστής Τρύφωνας από το παραπέτα-
σμα, στην ταινία «Υιέ μου, υιέ μου» 
του Γρηγόρη Γρηγορίου, έκλεβε πάντα 
την παράσταση. Ακόμα και ως Κων-
σταντίνος, ο «Ωραίος», ο Σταυρίδης 
ξεχωρίζει στην ταινία «Η Χιονάτη και τα 
επτά γεροντοπαλίκαρα» του Ιάκωβου 
Καμπανέλλη και μόνο με την επιβλητική 
του φωνή στο τραγούδι των γεροντοπα-
λίκαρων: «Εφτά παλικαράκια μια φορά, 
κινούν και παν να βρούνε τη χαρά».
Ο Σταυρίδης θα παίξει και σε αρκετές 
ακόμα διασκεδαστικές κωμωδίες, όλες 
ανεξαιρέτως στη βαριά σκιά των κο-



9 Σελίδα

ρυφαίων «Κίτρινων Γαντιών», κάποιες 
αξιόλογες, αν και όχι πολύ γνωστές 
στο ευρύ κοινό: «Ο λαγοπόδαρος» του 
Οδυσσέα Κωστελέτου, «Εξωτικές βιτα-
μίνες» του Σωκράτη Καψάσκη, «Ο δι-
αιτητής» του Φίλιππου Φυλακτού ή «Ο 
Γρηγόρης και ο Σταμάτης» του Γιώργου 
Παπακώστα. Ή σε ταινίες του Κώστα 
Καραγιάννη όπως: «Κορόιδο γαμπρέ», 
«Ο εξυπνάκιας» ή «Οι τέσσερις άσοι». 
Ή σε ταινίες παραγωγής της εταιρεί-
ας «Καραγιάννης-Καρατζόπουλος» σε 
σκηνοθεσία Κώστα Ανδρίτσου («Οι τρεις 
ψεύτες», «Κάθε κατεργάρης στον πά-
γκο του» ή «Ξύπνα, καημένε Περικλή»). 
Όπως και σε αρκετές ακόμα μέχρι και 
τις αρχές της δεκαετίας του 1970, όταν 
ο Σταυρίδης σταματάει τις κινηματογρα-
φικές του εμφανίσεις (το 1972 συγκεκρι-
μένα) και αφοσιώνεται αποκλειστικά στο 
θέατρο.
Όπως ο ίδιος όμως ομολογεί σε συνέ-
ντευξή του και με το γνωστό του χαρα-
κτηριστικό τρόπο, προτίμησε να απο-
συρθεί στην ώρα του και από το θέατρο, 
έτσι ώστε ο κόσμος να λέει «Μπράβο 
του», παρά να φτάσει στο σημείο να 
φορτωθεί το βάρος της ηλικίας, πράγμα 
το οποίο ωστόσο δεν τον εμπόδισε από 
κάποιες αξιόλογες, αν και περιστασι-
ακές, τηλεοπτικές εμφανίσεις κατά το 
πρώτο μισό της δεκαετίας του 1980.
Θυμάμαι, προσωπικά, μία μέρα του 
Δεκέμβρη του 1987, στο περίπτερο της 
γειτονιάς μου ένα πρωτοσέλιδο της 
αθλητικής εφημερίδας «Φως των Σπορ» 
να δημοσιεύει την είδηση για το θάνατο 

του 
Νίκου Σταυρίδη, τιμής ένεκεν, μια και 
ο ίδιος ήταν δηλωμένος φίλαθλος του 
Ολυμπιακού και με την ανωτέρω εφημε-
ρίδα να είναι και τότε η επίσημη αθλητι-
κή εφημερίδα της εν λόγω ποδοσφαιρι-
κής ομάδας.
Ήταν μια δύσκολη δεκαετία η δεκαετία 
του 1980, καθώς ένας-ένας οι μεγάλοι 
πρωταγωνιστές του παλιού ελληνικού 
κινηματογράφου και της γενιάς του 
1900-1915, για να περιοριστώ μόνο σε 
αυτούς, «έφευγαν» ένας-ένας: Η Γε-
ωργία Βασιλειάδου (1980), ο Παντελής 
Ζερβός (1982), ο Διονύσης Παπαγιαννό-
πουλος και ο Μάνος Κατράκης (1984), 
ο Λάμπρος Κωνσταντάρας και η Σαπφώ 
Νοταρά (1985), ο Μίμης Φωτόπουλος 
(29 Οκτωβρίου 1986) και ο Νίκος Σταυ-
ρίδης (12 Δεκεμβρίου 1987).
Θα έπρεπε να περάσουν περίπου 
δώδεκα χρόνια, για να αρχίσουν να 
«φεύγουν» και οι εκπρόσωποι της επό-
μενης γενιάς (δηλαδή της γενιάς του 
1915-1925): Ο Νίκος Ρίζος (1999), ο 
Ντίνος Ηλιόπουλος και ο Κώστας Χατζη-
χρήστος (2001), ο Γιάννης Γκιωνάκης 
(2002), η Ρένα Βλαχοπούλου (2004) 
σε μια Ελλάδα που είχε ήδη αρχίσει να 
αλλάζει…

ΜΙΑ ΙΣΤΟΡΙΑ ΣΑΝ ΕΠΙΛΟΓΟΣ:
Ο ΣΤΑΥΡΙΔΗΣ, Ο ΣΤΡΑΝΤΖΑΛΗΣ ΚΑΙ 

ΟΙ ΕΦΟΡΙΑΚΟΙ...
Ο Γιώργος Λαζαρίδης, εργάτης του ελ-
ληνικού κινηματογράφου (παραγωγός, 
σεναριογράφος, σκηνοθέτης, αλλά και 
ηθοποιός), καταθέτει στο βιβλίο του «Το 
Χόλλυγουντ της Πλατείας Κάνιγγος» 
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(εκδ.: Ι. Σιδέρη, Αθήνα 2003, σελ. 66-68) 
μια σπαρταριστή αφήγηση για το πώς ο 
Νίκος Σταυρίδης έσωσε τον παραγωγό 
και σκηνοθέτη Κώστα Στράντζαλη από 
τους εφοριακούς:
«Όταν, λοιπόν, οι δυο εφοριακοί χτύπη-
σαν την πόρτα του, βρέθηκαν μπροστά 
σε ένα θέαμα που σίγουρα δεν το περί-
μεναν. Ο Σταυρίδης αδειασμένος σε μια 
καρέκλα, να φυσιέται με ένα περιοδικό 
για να ηρεμήσει τη δήθεν αγωνία του 
και να λέει ασταμάτητα: "Ωχ... Ωχ... Ωχ, 
αμάν-αμάν... Ωχ... Ωχ... Ωχ, αμάν-αμάν, 
τι κακό είναι αυτό που μας βρήκε;", ενώ 
ο Στράντζαλης όρθιος να πηγαινοέρχεται 
και να χτυπιέται και αυτός, παλεύοντας 
να ξεπεράσει τη δική του αγωνία".
- Ο κύριος Στράντζαλης, παρακαλώ;, ρώ-
τησε ο ένας από τους δύο εφοριακούς.
- Ποιος Στράντζαλης;, έσπευσε να απα-
ντήσει ο Σταυρίδης. Βλέπετε εδώ κανέ-
ναν Στράντζαλη;
- Λείπει;
- Για να τον περιμένω, βέβαια και λεί-
πει... Και καίγομαι, κύριέ μου, ξέρετε 
πώς καίγομαι; Τσουρουφλίζομαι... Κι 
εγώ τον Στράντζαλη περιμένω. Κι έχω 
τη γυναίκα μου εγχειρισμένη στο Γενικό 
Κρατικό και τον περιμένω να μου δώ-
σει κάτι λεφτά για να την βγάλω, να την 
πάω στα παιδάκια μου, που αν δεν την 
δούνε, δεν βάζουνε, τα σκασμένα, μπου-
κιά στο στόμα τους. Και είμαι έτοιμος να 
κλατάρω, να στο σταυρό που σου κάνω, 
να μην χαρώ την Ολυμπιακάρα μου, την 

ομαδάρα μου...
Δεν θα σταματούσε, αν δεν τον έκοβε ο 
άλλος εφοριακός δείχνοντας τον Στρά-
ντζαλη, που συνέχιζε να πηγαινοέρχεται 
και να χτυπιέται κι αυτός.
- Και ο κύριος;
- Κι αυτός τον Στράντζαλη περιμένει, του 
ξαναλέει ο Σταυρίδης. Ηθοποιάκι είναι κι 
αυτός. Δεν τον ξέρετε;
- Όχι!
Πιο σίγουρος τώρα ο Σταυρίδης συνέχι-
σε:
- Ε, βέβαια, πού να τον ξέρετε; Της ανά-
γκης είναι ο άνθρωπος, όλο σε αρπαχτές 
τρέχει, σε βουνά και σε λαγκάδια... Ο 
Παπαδόπουλος, το Παπαδοπουλάκι μας 
με τ' όνομα...
Και απευθυνόμενος στον Στράντζαλη:
- Πες τους, ρε Παπαδόπουλε, τι σου 
συμβαίνει, πες τους για την τραγωδία 
σου...
Και ο Στράντζαλης, σαν "Παπαδόπου-
λος", πήρε τη συνέχεια:
- Τι να πω στους ανθρώπους... Έχω το 
παιδάκι μου στο Παίδων κι άμα δεν βρω 
τρία-τέσσερα κατοστάρικα να του αγορά-
σω αίμα, κινδυνεύω να το χάσω.
Και δώσε του κλάμα κι αυτός, σαν πε-
ρισσότερο ειδικευόμενος στα δραματικά 
(ενν. σαν σκηνοθέτης δραματικών ταινι-
ών):
- Και ο κύριος Στράντζαλης πού είναι, 
ξαναρώτησαν οι εφοριακοί.
- Πού να 'ναι;, βιάστηκε να απαντήσει ο 
Σταυρίδης. Τον ειδοποίησαν το φουκαρά 
ότι του πετάξανε την ανήμπορη μανούλα 
του στο δρόμο, επειδή χρώσταγε πέντε 
νοίκια και του το 'κρυβε για να μην τον 
στενοχωρήσει. Και τώρα τρέχει να βρει, 
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για να τους τα δώσει. Γι ' αυτό μας παρακάλεσε να 
κάτσουμε εμείς εδώ στο πόδι του, μπας και μπει 
κανένας πελάτης...
- Και ξέρετε τι μας έλεγε;, πήρε περισσότερη φόρα 
ο Στράντζαλης.
- Τι σας έλεγε;
- Κοιτάχτε ατυχία, μας έλεγε, επάνω που είχε μα-
ζέψει κάτι οικονομίες, για να πληρώσει την εφορία 
του, θα του τα πάρουνε τώρα οι κλητήρες... Και τι 
γνώμη θα σχηματίσει γι '  αυτόν ο κύριος έφορος...
Και ο Σταυρίδης, που δεν έχανε την ευκαιρία για 
να έχει την τελευταία λέξη:
- Και ξέρετε πώς τον έχει τον κύριο έφορό του ο 
Στράντζαλης. Κορόνα στο κεφάλι του τον έχει... 
Κορόνα και καμάρι του... Ε, βέβαια, πώς να το κά-
νουμε; Αφού έτσι τον έχει...
Κοιταχτήκανε οι δυο εφοριακοί προβληματισμένοι, 
λίγο ακόμα και θα βάζανε το χέρι τους στην τσέπη 
για να βοηθήσουν την κατάσταση και τελικά προτι-
μήσανε να πάνε στην πόρτα λέγοντας:
- Καλά, αφήστε, θα περάσουμε μια άλλη φορά...
Και φρόντισαν να εξαφανιστούν αθόρυβα σαν "ρά-

μπο" μιας άλλης εποχής!».
Ο Γιώργος Λαζαρίδης επιβεβαιώνει το γεγονός ως πέρα για πέρα αληθινό, τονίζοντας 
έστω και την υπερβολή της κωμικότητάς του, αλλά ταυτόχρονα έχει ήδη ξεκαθαρίσει 
πιο πριν ότι «δεν βρέθηκε ηθοποιός που θα μπορούσε να πει ότι από τον Στράντζα-
λη έχασε έστω και μια δραχμή».
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Ο σύλλογος Ανεμόμυλοι της Μυκόνου
εντάσσει το ΖΕΪΜΠΕΚΙΚΟ

στο ελληνικό εθνικό ευρετήριο άυλης κληρονομιάς
Της Μαρίνας Πετρή

Το Ζεϊμπέκικο, ο βασιλιάς των λαϊκών χο-
ρών, εντάχθηκε πρόσφατα στο ελληνικό εθνικό 
ευρετήριο της άυλης πολιτιστικής μας κληρονο-
μιάς. H προσπάθεια για την ένταξη του ζεϊμπέ-
κικου στην άυλη πολιτιστική κληρονομιά άρχισε 
το 2018 με πρωτεργάτη και καθοδήγηση του 
Θωμά Κολοβού και συνεργασία του Συλλόγου 
των Ανεμόμυλων, με πρώτο στόχο να μπει υπό 
την προστασία της παγκόσμιας κληρονομιάς της 
Unesco.

Ο Θωμάς Κολοβός, πρόεδρος του Ελλη-
νικού Κέντρου Ζεϊμπέκικου, που εδρεύει στην 
Ελευσίνα, την πολιτιστική πρωτεύουσα της Ευ-
ρώπης για το 2023. Η μελέτη συντάχθηκε από 
το μελετητή Θωμά Κοροβίνη, το νομικό και βυ-
ζαντινολόγο Δημήτρη Σταθακόπουλο, την ακα-
δημαϊκό κα Τυροβόλα, τον Μάρκο Δραγούμη, 

τον Παναγιώτη Κουνάδη, τον Θωμά Κολοβό και την μυκονιάτισσα Κουκά Ειρήνη 
από τον Πολιτιστικό και χορευτικό και παραδοσιακό Σύλλογο Μυκόνου «Οι Ανε-
μόμυλοι». Στην πορεία συνυπέγραψαν την προσπάθεια περίπου εκατό άνθρωποι 
ακαδημαϊκοί, μουσικοί και λαϊκοί ανά την Ελλάδα.  

Εκ μέρους των Ανεμόμυλων η κα Κουκά συγκέντρωσε επιστολές στήριξης 
από φορείς συνεργαζόμενους με το Σύλλογο σε τοπικό ή διεθνές επίπεδο, όπως 
ΚΔΕΠΠΑΜ, όμιλος για την UNESCO Πειραιώς και Νήσων, μέλη της ομογένειας 
κ.ά., αλλά και στηρίζοντας τη μελέτη με συγγραφικό έργο. Το 2020, η εργασία 
απευθύνθηκε στο Υπουργείο Πολιτισμού 
στη διεύθυνση Νεότερης Πολιτιστικής Κλη-
ρονομιάς ως «χορευτικές παραδόσεις του 
ζεϊμπέκικου στην Ελλάδα», με συνυπογρά-
φοντες τον Θωμά Κολοβό, πρόεδρο του 
Ελληνικού Κέντρου ζεϊμπέκικου και διευ-
θυντή άυλης πολιτιστικής κληρονομιάς της 
Action Art, τον Μάρκο Δραγούμη, μουσικο-
λόγο και υπεύθυνο του μουσικού λαογρα-
φικού αρχείου Μέλπως Μερλιέ, την Βασιλι-
κή Τυροβόλα, καθηγήτρια ΕΚΠΑ, τον Θωμά 
Κοροβίνη, συγγραφέα και ερευνητή, τον 
οθωμανολόγο, νομικό, μουσικό και ερευνη-
τή Δημήτρη Σταθακόπουλου και την Ειρήνη 
Κουκά από τους «Ανεμόμυλους» Μυκόνου. 
Στις 21.3.22, επετεύχθη η ένταξη στο ελλη-
νικό εθνικό ευρετήριο άυλης κληρονομιάς 
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με απόφαση της υπουργού κας Μενδώνη. Έτσι, 
ο μοναδικός στον κόσμο χορός επικαιροποιήθηκε 
στο διηνεκές δίνοντας το στίγμα και την ταυτότητα 
της ελληνικής περήφανης πολύπαθης ψυχής.

Οι Ανεμόμυλοι, Πολιτιστικός Παραδοσιακός 
Χορευτικός Σύλλογος Μυκόνου, είναι ένας σχετι-
κά νέος φορέας με ένα σοβαρό και πλούσιο ενερ-
γητικό εκδηλώσεων  πολιτισμού για τους λαϊκούς 
χορούς και τον ελληνικό πολιτισμό στη χώρα 
μας και το  εξωτερικό. Έχει συνεργαστεί με τους 
περισσότερους εξέχοντες που εντρυφούν στους 
λαϊκούς χορούς πανελλήνια, όπως τους Σιακαλλή 
από την Κύπρο, Πετρόπουλο από Αθήνα, Κατσίκη 
από Πάτρα, Σολάρη από Σύρο, που φιλοξενήθη-
καν και στο φεστιβάλ «ΖΟΡΜΠΑΣ» που πραγμα-
τοποίησαν τον Μάη του 22 στο Γρυπάρειο Πολιτι-
στικό Κέντρο στην Μύκονο.

Στη διάρκεια του χρόνου οργανώνουν ακόμα πολλά σεμινάρια, εικαστικές και 
άλλες εκθέσεις, φροντίζουν και συνδράμουν στην προβολή της Μυκόνου, οργανώ-
νουν ή συμμετάσχουν σε διάφορα παγκόσμια φεστιβάλ. Σημαντική είναι η έκδοση 
συλλεκτικών θεματικών ημερολόγιων, που αφορούν τον παραδοσιακό και σύγχρονο 
τοπικό πολιτισμό και την ελληνική ιστορία, όπως της ιστορίας των μυκονιάτικων χο-
ρών από την αρχαιότητα, Βυζάντιο μέχρι σήμερα, με κείμενα και εικονογράφηση της 
Μαρίνας Πετρή, το αφιέρωμα για τα 200 χρόνια του ‘21 με φωτογραφίες της φωτο-
γράφου και μέλους του Συλλόγου Il ianna Vorreas και το αφιέρωμα στην Μικρά Ασία 
με επιμέλεια κειμένων και φωτογραφιών του Μιχάλη Ασημομήτη. 

Σημείωση: Οι φωτογραφίες είναι της Il ianna Vorreas από εκδηλώσεις του συλλόγου.
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41) 
Επιδοτήσεις

  
 
ΚΑΡ: Ζήτω η κυβέρνηση!
ΧΑΤΖ: Παρακαλώ;
ΚΑΡ: Πήρα και μερικές επιδοτήσεις.
ΧΑΤΖ: Τι πήρες;
ΚΑΡ: Μερικά δεκάρικα…
ΧΑΤΖ: Δεκάλεπτα με το πρόσωπο του 

Ρήγα Φεραίου από πίσω;
ΚΑΡ: Δεκαχίλιαρα εννοώ…

ΧΑΤΖ: Παρακαλώ;
ΚΑΡ: Ένα δεκαχίλιαρο από εδώ, ένα δεκαχίλιαρο από εκεί…
ΧΑΤΖ: Από πού;
ΚΑΡ: Ε, από το Υπουργείο…
ΧΑΤΖ: Για ποιο λόγο;
ΚΑΡ: Να κάνω δράσεις. Εργαστήρια, παραστάσεις, δρώμενα…
ΧΑΤΖ: Και τις έκανες τις δράσεις;
ΚΑΡ: Σημασία έχει ότι τις έκανα ίσα-ίσα, ώστε να τα κονομήσω.
ΧΑΤΖ: Είναι πολλά τα λεφτά, αν τα προσθέσεις όλα μαζί.
ΚΑΡ: Ας είναι καλά η κυβέρνηση!
ΧΑΤΖ: Μα κάτι δεν μου πάει καλά σε όλο αυτό.
ΚΑΡ: Τι να σου πάει; Εσύ είσαι ο παρατρεχάμενος, εγώ τα κονομάω.
ΧΑΤΖ: Εσύ ο δήθεν επαναστάτης, για να μπουκώνεις το στόμα σου…

ΚΑΡ: Με φαγιά;
ΧΑΤΖ: Όχι! Με ευρά!
ΚΑΡ: Κοίτα, έχεις δίκιο, δεν μου πάει αυτή 

η εικόνα.
ΧΑΤΖ: Για ποιο λόγο όμως να φαίνεσαι 

εσύ ο ευνοούμενος να κονομάς;
ΚΑΡ: Οι παίχτες με παίρνουν στο λαιμό 

τους. Γίνεται άγριο παιχνίδι.
ΧΑΤΖ: Στο χρηματιστήριο ή στο 

ποδόσφαιρο;
ΚΑΡ: Έχεις αρχίσει να μου το παίζεις εσύ 

τώρα αντιδραστικός και θύμα;
ΧΑΤΖ: Είμαι θύμα. Σκλάβος τους είμαι, 

αλλά δεκαχίλιαρα δεν τρώω.
ΚΑΡ: Φάε τότε μια καρπαζιά, για να βάλεις τουλάχιστον μυαλό!
ΧΑΤΖ: Τι βαράς, βρε; Πάρε και εσύ μία!
ΚΑΡ: Ωχ, μου ήρθε ο ουρανός σφοντύλι!
ΧΑΤΖ: Τι έπαθες, βρε; Πόνεσες; Ζαλίζεσαι; Κρατήσου ξύπνιος…
ΚΑΡ: Τι έγινε, ρε μαλαγάνα;
ΧΑΤΖ: Ξύπνα, βρε! Κοιμόσουν όρθιος. Όνειρο έβλεπες;
ΚΑΡ: Ξύπνησα πάνω που θα εισέπραττα μία ακόμα επιδότηση…Καραγκιόζης 

Παναγιώτη Μιχόπουλου

Χατζηαβάτης 
Παναγιώτη Μιχόπουλου
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ΠΕΡΙ ΔΙΑΣΚΕΥΩΝ
ΚΑΙ ΑΝΤΙΓΡΑΦΩΝ ΣΧΕΔΙΩΝ

Γράφει ο Πανορμίτης Κοντοπός

Χωρίς υπερβολές, τα σχέδια του Θεάτρου Σκιών (φιγούρες, σκηνικά, 
ρεκλάμες) είναι μια γκάμα που ίσως σου πάρει μια ολόκληρη ζωή 
να τη μετρήσεις. Αν υπολογίσουμε τα 150+ χρόνια στην Ελλάδα, 
τους καραγκιοζοπαίχτες και φιγουροποιούς, όπως και έπειτα από μια 
εποχή έπρεπε να είχες τουλάχιστον 1000 φιγούρες στο τακίμι σου, οι 
παρτιτούρες και τα σχέδια του Θεάτρου Σκιών είναι πάμπολλα. Άλλοτε 
σε ριζόχαρτο και άλλοτε κατευθείαν στο 
υλικό κατασκευής. 
Ωστόσο, δεν θα σταθώ τόσο πολύ σε 
αυτό, παρά στην αντιγραφή σχεδίων 
ενός καραγκιοζοπαίχτη από έναν 
άλλον, κοινώς “ξεπατίκωμα”. Το θέμα 
αυτό, λοιπόν, έχει δύο σκέλη και θα 
προσπαθήσω να τα αναλύσω και να 
εκφέρω μια γνώμη πάνω σε αυτό. Αρχικά, 
βλέπουμε τα νέα παιδιά πως αντί να 
φτιάξουν τα δικά τους σχέδια, είτε γιατί 
δεν μπορούν, είτε γιατί τους αρέσουν 
άλλα, παρατηρούμε πως αντιγράφουν 
σχέδια παλαιών μαστόρων. Πάνω σε αυτό 

το πρώτο σκέλος, πιστεύω πως μπορεί να βγει και ένα καλό από αυτό, καθώς 
ο κόπος αυτών των ανθρώπων δεν θα ξεχαστεί. Έπειτα πλέον μέσω ίντερνετ 
και της αντιγραφής μπορούν να διασωθούν πολλά σχέδια και να δούμε και 
μεταγενέστερες διασκευές. Αν το πάρουμε όμως από την αντίθετη πλευρά, με 
το να αντιγράφει ο ένας τη δουλειά του άλλου δεν πετυχαίνουμε τίποτα άλλο 
παρά τη συνέχεια του ίδιου μοτίβου, καθώς οι θεατές θα βλέπουν συνέχεια 
τις ίδιες φιγούρες και σκηνικά σε ένα έργο. Επίσης, με την πάροδο των 
χρόνων, δεν θα ξέρουμε ποιανού είναι το αρχικό σχέδιο, αφού συνηθίζεται να 
μην μπαίνει η υπογραφή του καλλιτέχνη σε μια φιγούρα κτλ..
Τέλος, ας σκεφτούμε πως κάποιος για ένα σχέδιο κόπιασε και έκανε μια 
προσπάθεια, οπότε είναι κρίμα να πάει χαμένη η δουλειά του, επομένως 
καλό είναι να παίρνουμε άδεια από τους καραγκιοζοπαίχτες που είναι εν 
ζωή, πριν αντιγράψουμε ένα σχέδιό τους. Στη συνέχεια, μπορεί ο καθένας να 
προσπαθεί για το καλύτερο αποτέλεσμα και να μην καταφεύγει στην άμεση 
λύση της αντιγραφής. Επιπλέον, για να κλείσω και να καλύψω το όλο αυτό 
θέμα, όσο το δυνατόν πιο πολύ μπορώ, να αναφέρω πως πολλοί παίρνουν 
επιρροές από τους δασκάλους τους που φυσικά δεν είναι το ίδιο με την 
αντιγραφή και φυσικά υπάρχουν και οι μάστορες, οι οποίοι δεν μπορούν να 
φτιάξουν τα δικά τους εργαλεία και έχουν των συναδέλφων τους, φυσικά δεν 
τους κατηγορώ, καθώς έχουν πάρει και άδεια, αλλά και έχουν πληρώσει για 
το τακίμι τους.
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Ο Πούτιν και ο ξυρισμένος Οθωμανός Karagöz ΙΙ
 
Το μακρύ-μακρύ χέρι του Οθωμανού (και μάλιστα 

πρωτοφανώς ξυρισμένου) Karagöz συμβολίζει το κοινό 
σημείο μεταξύ της Ρωσίας και της Τουρκίας ή αλλιώς, 
αν θέλετε, το κοινό σημείο μεταξύ του Πούτιν και του 

Ερντογάν. Με τη λογική αυτή θα πρέπει να αναρωτηθούμε 
για το τι ακριβώς σημαίνει το μακρύ-μακρύ χέρι του 
Karagöz: α) Αποτελεί ένα απλό λειτουργικό εργαλείο, για να 
«καρπαζώνουν» αμφότεροι με μεγαλύτερη ευκολία; β) Αποτελεί 
προέκταση και αντικαταστάτη του προαιώνιου, χυδαίου και 
άσεμνου φαλλού; γ) Αποτελεί συμβολισμό της προσπάθειας 
για επιβίωση, έστω και με την κλοπή; Θα μπορούσε να είναι το 
πρώτο (α) ως πρακτική ξυλοδαρμού, αν σκεφτεί κανείς π.χ. τις 
επιθέσεις εναντίον της Ουκρανίας ή εναντίον των Κούρδων 
αντίστοιχα. Θα μπορούσε να είναι και το δεύτερο (β) ως 
συμβολισμός και ως προέκταση του πρώτου, με ένα αισχρό και 
άσεμνο περιεχόμενο να υπονοείται 
στην ατμόσφαιρα. Το πιο πιθανό 
όμως (και το περισσότερο πρακτικό 
τελικά ως περιεχόμενο) είναι το τρίτο 
(γ),  ότι δηλαδή και οι δύο θέλουν 
να «κλάψουν και να αρπάξουν» κάτι 
πολύ πιο χειροπιαστό. Θέλουν, με 
άλλα λόγια, ζωτικό χώρο.

Μανωλάκης ο Βομβιστής
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ΛΕΣ ΚΑΙ ΗΤΑΝ ΧΘΕΣ: 
ΧΡΟΝΟΛΟΓΙΟ 31ου ΤΕΥΧΟΥΣ 

(Δεκέμβριος   2021)
 Τέσσερις 

εικόνες μιλάνε 
όσο 4.000 

λέξεις…
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 ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟ - (ΤΕΛΕΥΤΑΙΟ)

Η ΟΡΦΑΝΗ ΤΗΣ ΧΙΟΥ
ΠΟΥ ΜΕ ΣΗΜΑΔΕΨΕ

1970. Η Γιαγιά η Μαριάνθη πριν πεθά-
νει, έπαθε τη χειρότερη κατά τη γνώμη μου 
αρρώστια, που μπορεί να πάθει άνθρω-
πος. Τότε τη λέγανε “μαλάκυνση του εγκε-
φάλου”. Σήμερα την λένε “Αλτσχάιμερ”. 
Πάνε και οι αναμνήσεις από την πατρίδα 
της την Πόλη, πάει και η θύμηση από τον 
άντρα της που χάθηκε από τους Τούρκους, 
ξέχασε και τα τέσσερα ορφανά παιδιά που 
μεγάλωσε μόνη της. Ακόμα και το αρχικό τουρκόριζο επίθετο που άλλαξε, ξέχα-
σε. Το μόνο που θυμόταν αμέσως, όταν κανείς την ρώταγε, 

- “Από πού είσαι γιαγιά”; απαντούσε αμέσως: 
- Είμαι από το “παινεμένο Ρύσιο στον κόσμο ξακουσμένο”. 
Θυμόταν και το «Καροτσιέρη τράβα να πάμε στα Ταταύλα», που το ‘λεγε με 

στεντόρεια και ορθή φωνή σαν την μεγάλη Ρόζα της πόλης. Μάλιστα την προ-
καλούσαν διάφοροι ζεβζέκηδες που δεν σεβόντουσαν ούτε τα χρόνια ούτε την 
πάθησή της, να το τραγουδάει στον δρόμο ή στα καφενεία. 

-«Κυρά Μαριάνθηηη! Πες μας τον “Καροτσιέρη”!» Ακόμα και μες στην εκ-
κλησία που πήγαινε κάθε Κυριακή και μας έφερνε και αντίδωρο, τραγούδαγε η 
γιαγιά Μαριάνθη. Την κούραζε πολύ τη μαμά, αφού δεν μπορούσε να αυτοεξυ-
πηρετηθεί. Τη χάνανε και την ψάχνανε οι δικοί μου… Θεός σχωρέστην.

Το καλοκαίρι του 1970 ο Βάγγος θα έπαιζε στο θεατράκι του «Παράδει-
σος» στο Αιγάλεω, την πρώτη παράσταση που είχα δει στην ζωή μου. Την 
«ΟΡΦΑΝΗ ΤΗΣ ΧΙΟΥ» . Δεν έπρεπε να τη χάσω. Ήταν η παράσταση που με 
σημάδεψε, όπως είχα πει στην αρχή. Έβαλα τα δυνατά μου να πείσω τη μαμά 
να με πάει στον Βάγγο. Η μαμά διατηρούσε πάντα την αντίθεσή της με τους 
επαγγελματίες του είδους, όχι όμως για τον Βάγγο, που τον γνώρισε και τον συ-
μπάθησε πια πάρα πολύ. Άλλωστε αυτός ήταν ο λόγος που με άφηνε να πηγαί-
νω μαζί του τις Κυριακές στους κοντινούς στο Κερατσίνι κινηματογράφους που 
έπαιζε. Έβαλα και τα μεγάλα συναισθηματικά μέσα. Της είπα ότι το έργο δια-
δραματίζεται στην Πόλη. Μιλάει για τους Τούρκους που σας ανάγκασαν να φύ-
γετε και να γίνετε πρόσφυγες. Δεν χρειάστηκε να βοηθήσει ο Παππούς. Πάτησα 
το κουμπί που ημέρευε και την πιο αυστηρή μαμά. 

Πήγαμε νωρίς στο θέατρο. Άφησα τη μάνα να μιλάει με τη γυναίκα του 

«ΓΙΑ ΕΝΑ ΠΑΠΠΟΥ
ΠΟΥ ΔΕΝ ΓΝΩΡΙΣΑ»

του Πάνου Καπετανίδη
Από το βιβλίο του Δημήτρη Φιλελέ

"Από τη γη της Μικρασίας 
στα μονοπάτια της προσφυγιάς"
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Βάγγου, την κυρά Κατίνα, που 
ήταν στο μπαρ του θεάτρου, ενώ 
αν θυμάμαι καλά στο ταμείο είχε 
την κόρη του την Λίτσα. Εγώ 
σβέλτα ανέβηκα στη σκηνή και 
μαζί με το μάστορα βιδώναμε 
τις φιγούρες του έργου. Μεθυ-
στική, μαγευτική μυρωδιά, σαν 
άνοιξα το μπαούλο που μέσα 
υπήρχαν οι δερμάτινες και χαρ-
τονένιες φιγούρες, μια ευωδία 
που με μεθούσε. Οι δερμάτινες 
ειδικά φιγούρες είχαν μια ιδιαίτε-
ρη μοσχοβολιά. Ένας ξένος στη 
δουλειά θα με κοίταζε με το πιο 
παράξενο βλέμμα, αφού είναι 
γνωστή η μυρωδιά του δέρματος 
που μόνο με ευωδία δεν συνται-
ριάζει. Και θα είχε δίκιο, αφού 
δεν γνώριζε τον μόχθο που έχει 
για να φτιαχτεί μια δερμάτινη 

φιγούρα. Να τελαρωθεί το δέρμα 
και να στεγνώσει. Να ξεραθεί πατημένο με βάρη, να σκαλιστεί το περίγραμμα της 
φιγούρας, να ξυστεί μέχρι να αποχτήσει διαφάνεια και μετά να ζωγραφιστεί με σι-
νική μελάνη, εκείνη την μελάνη από την Κίνα με τα πολυποίκιλα χρώματα. Αν πεις 
για τις χαρτονένιες φιγούρες… 

Τι κόπος να ζωγραφιστεί και να 
σκαλιστεί σαν τα κεντίδια που κέντα-
γαν τα κορίτσια της Μικρασίας και της 
Πόλης. Τα σκηνικά πάλι. Τί κόπος. Τί 
ομορφιά. Μου θύμιζαν τις “πάντες” από 
τα αργαλιά της Προύσας. Να πάλι το 
είπα. Οι χαμένες πατρίδες υπάρχουν 
τελικά μέσα μου. Το άγνωστο, τότε, 
ανθρώπινο γονιδίωμα, έχει πάνω του 
γραμμένες όλες τις πληροφορίες. Από 
πάππου προς πάππο. Είμαι σίγουρος 
πως αν μπορούσα να διάβαζα αυτό το 
βιβλίο, το DNA, θα ήταν όλα γραμμένα 
εκεί μέσα. Σίγουρα εκεί θα ήταν γραμ-
μένη η απάντηση και τα αίτια τής αγά-
πης μου για την τέχνη των Σκιών. 

Μια-μια με προσοχή έβγαζα τις 
απαιτούμενες φιγούρες από το μπαού-
λο, ενώ ο Βάγγος καρφίτσωνε τα σκη-
νικά στα δυο τελάρα της σκηνής. Για 
όσους δεν γνωρίζουν, στις μόνιμες σκη- ΣΚΗΝΙΚΟ ΤΟΥ ΒΑΓΓΟΥ
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νές δεν είχε ένα μόνο πανί, αλλά δύο. Ενωμένα με 
συρματόσχοινο και αλληλοεξαρτώμενα. Το ένα τε-
λαρωμένο πανί είναι κρυμμένο στο κάτω μέρος του 
παταριού της σκηνής. Έτσι θα γίνει η αλλαγή σκη-
νικών. Από τη σκηνή με την πλατεία του χωριού με 
το σαράι του Πασά και την καλύβα του Καραγκιό-
ζη, τραβώντας προς τα κάτω το τελάρο αυτό, θα 
εμφανιστεί  το σκηνικό του νεκροταφείου. 

Ήρθαν και οι πιο παλιοί βοηθοί του Βάγγου, οι 
αδερφοί Καζινόπουλοι που ανέλαβαν να ετοιμά-
σουν τις χρωματιστές γαλάζιες και κόκκινες κόλ-
λες, που θα σκεπάσουμε τις λευκές λάμπες για να 
κάνουμε την ατμοσφαιρική νύχτα του χωριού και 
του νεκροταφείου. Εμένα ο μάστορας μου ανέθεσε 
να βάλω την ώρα της παράστασης τις μουσικές. 
Τότε τα τραγούδια για λόγους οικονομίας σταμά-
τησαν να τα παίζουν και να τραγουδούν οι μουσι-
κάντηδες του μπερντέ και οι καραγκιοζοπαίχτες τα 
βάζανε από δίσκους 45 στροφών και τα άκουγαν 
οι θεατές από τα μεγάφωνα ενός ενισχυτή 45 βάττ 
Φίλιπς. Πού και πού ο Βάγγος, χρησιμοποιούσε 
και μουσικές από μπομπίνα. Στην παράσταση 
αυτή της “Ορφανής”, έργο “υπερπαραγωγή”, θα 
χρειαζόταν οπωσδήποτε. Στην ταινία της μπομπί-
νας είναι γραμμένη η «Τοκάτα και Φούγκα του Μπαχ» παιγμένη από εκκλησιαστι-
κό όργανο και πάει γάντι για το σημείο, που ο Καραγκιόζης οδηγείται για εκτέλεση 
από τον καπετάν Νικήτα στο νεκροταφείο, ως δολοφόνος του Σιορ Διονύσιου. Και 
μετά με το ηρωικό- ορχηστρικό εμβατήριο “Μαύρη είν η νύχτα στα βουνά” βγαίνει 
ο Άγγελος, που ανοίγει στη μέση το σταυρό του τάφου του Διονύσιου και εκείνος 
βγαίνει σαν φάντασμα και με τρεμάμενη φωνή υποδεικνύει τους πασάδες: “Ιδού οι 
δολοφόνοι”… 

Η ώρα έφτασε. Το θέατρο γεμάτο. Η πιο δραματική σκηνή του έργου πλησία-
σε. Έβαλα μπρός το μπομπινόφωνο και παίζει την “Τοκάτα”. Το σκηνικό αλλάζει. 
Ακόμα με ανατριχιάζει εκείνος ο υπέροχος θόρυβος που κάνουν τα ράουλα πάνω 

στο συρματόσκοινο, όταν τον φέρνω 
στη θύμησή μου. Έχει σκοτεινιάσει 
στο πανί με τις κόκκινες και μπλε κόλ-
λες που σκέπασαν τις λευκές λάμπες, 
τόσο, που ίσα βλεπόμασταν μεταξύ 
μας. Ο Άγγελος στα χέρια του Βάγγου 
περιμένει τη «μαύρη νύχτα» το δεύτερο 
κομμάτι στο συγκεκριμένο δισκάκι με 
την μπλε ετικέτα. Από την αγωνία μου 
όμως εγώ το βάζω από την ανάποδη 
πλευρά και αντί το ορχηστρικό «Μαύρη 
νύχτα στα βουνά», άρχισε να παίζει το 
εμβατήριο «Αεροπόρος θα γινώ» όπου 

ΜΝΗΜΕΙΟ ΠΑΣΑ  ΕΡΓΟ ΒΑΓΓΟΥ
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τραγουδάει κανονικά η χορωδία της Ελληνικής Αε-
ροπορίας. Ο Βάγγος αμέσως το αντιλαμβάνεται και 
μια κραυγή απελπισίας βγαίνει από το στόμα του. Τα 
μάτια του με κοιτάζουν βλοσυρά. Καλύτερα να μου 
έριχνε μια στο κεφάλι με τη σούστα που κρατούσε. 
Εγώ που έχω καταλάβει το λάθος μου, γυρίζω το 
δίσκο από την άλλη πλευρά 
και τότε το βλέμμα του Βάγ-
γου ξαναπήρε την πατρική του 
έκφραση και σιγά-σιγά ηρεμεί 

για να ολοκληρώσει την δραματική αυτή παράσταση και να 
τελειώσει και το δράμα το δικό μου που άθελά μου δημι-
ούργησα. Το κολλημένο χαρτάκι έλειπε από το δισκάκι και 
με την ατμοσφαιρική σκοτεινιά δεν μπορούσα να διαβάσω 
τα γράμματα του δίσκου. Αυτή την παράσταση, συμπτω-
ματικά την ηχογραφούσα σε ένα φορητό κασετόφωνο που 
με το ζόρι είχα αγοράσει. Αυτή την παράσταση, ακόμα και 
σήμερα, όταν την παίζω θυμάμαι αυτήν την περιπέτεια. Αχ, Παππού. Πάντα χρει-
άζεσαι. Σίγουρα αν ήξερες τι θα γενεί, θα με βοηθούσες.

ΕΝΑΣ ΚΑΛΛΙΤΕΧΝΗΣ ΣΕ ΕΞΕΛΙΞΗ
Μετά το (εξατάξιο) γυμνάσιο μπήκα στη δραματική σχολή του Πειραϊκού 

Συνδέσμου. Πολύ με βοήθησε. Στο να μάθω τη διαφραγματική αναπνοή, τον τρό-
πο να «ποστάρω» τη φωνή μου, τους φωτισμούς και τα εφέ. Όταν το 1985 έπαι-
ξα με το θάρρος και το θράσος, το οποίο είχα αποχτήσει, στο Φεστιβάλ Αθηνών 

(Θέατρο Λυκαβηττού) αποφασίζω να αφιερωθώ 
αποκλειστικά στη μεγάλη μου αγάπη, το Θέ-
ατρο Σκιών. Επαγγελματίας πια, ασχολήθηκα 
θέλοντας και μη με όλα τα έργα που ένας παί-
χτης βγάζει μία θεατρική σεζόν. Όμως πάνω 
απ’ όλα η συνάντησή μου με τα  ηρωικά έργα 
πάντα με κάνουν να ανατριχιάσω. Εκεί έρχεται 
πάντα και ο Παππούς. Να συναντηθεί με τον 
Γρηγόριο τον Ε΄, τον Αθανάσιο Διάκο, τον Κυ-
ριακούλη Μαυρομιχάλη, τον Κατσαντώνη και 
τόσους γνωστούς και άγνωστους ήρωες, που 
διδάχτηκαν στο λαό μας μέσα από την τέχνη 
των Σκιών. Τότε που τα βιβλία ήταν λιγοστά. 
Τότε που ο καμπούρης ήρωας και αντιήρωας 

γινόταν δάσκαλος και επαναστάτης. Τότε που σημασία είχαν τα πρόσωπα και οι 
θυσίες των ηρώων του αγώνα και όχι η ιστορική ακρίβεια.

Αχ, Παππού, πόσο μου λείπεις ακόμα και σήμερα. 
Και ας μην σε γνώρισα ποτέ!

Πάνος Καπετανίδης
Πρώην πρόεδρος

του Πανελλήνιου Σωματείου Θεάτρου Σκιών
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ΕΚΑΤΟ ΧΡΟΝΙΑ
ΑΠΟ ΤΗΝ

 ΠΡΟΣΦΥΓΙΑ 
ΤΟΥ 1922

του Θωμά Αθ. Αγραφιώτη
10)  «1919-1922:  Τρίτη Πράξη»

«1919-1922:  Τρίτη Πράξη» 
( Έργο σε τρεις  πράξεις)

Σκηνικό: Αριστερά θάλασσα,
ένα πηγάδι προς την πλευρά του Παλατιού
και δεξιά το Παλάτι του Βασιλιά Κωνσταντίνου

ΠΕΡΙΛΗΨΗ ΤΡΙΤΗΣ ΠΡΑΞΗΣ:
Αθήνα, Σεπτέμβριος 1922: Ο 

Καραγκιόζης και ο Χατζηαβάτης, μαζί με τα 
τρία Κολλητήρια και την Αγλαΐα, φτάνουν 
με μια βάρκα σε μια παραλία. Βγαίνουν 
αμέσως από τη βάρκα και τρέχουν στο πηγάδι, για να πιούνε νερό. Έχουν 
έρθει μόλις από την άλλη πλευρά του Αιγαίου, από την πυρπολημένη Σμύρνη, 
κρατώντας μαζί τους τα εικονίσματα της Παναγίας. Ο Καραγκιόζης στέλνει τη 
γυναίκα του και τα παιδιά του στην πιο κοντινή εκκλησία, για να ευχαριστήσουν 
την Παναγία που τους έσωσε. Ο Χατζηαβάτης τρέχει στο Παλάτι, για να μάθει 
τα νεότερα. Μόλις μένει μόνος του ο Καραγκιόζης, βλέπει να βγαίνει από το 
Παλάτι ο Βασιλιάς Κωνσταντίνος. Δεν είναι πια ο ένδοξος Στρατηλάτης των 
Βαλκανικών Πολέμων, ούτε το θρυλικό όνομα που θα απελευθέρωνε την Πόλη 
και την Αγιά-Σοφιά, αυτός δηλαδή που έφτασε ως την Κιουτάχεια και συμβόλιζε 
την προέλαση του ελληνικού στρατού προς την Άγκυρα. Ο Καραγκιόζης βλέπει 
έναν άνθρωπο μισοπεθαμένο, απογοητευμένο και έτοιμο να καταρρεύσει. Ο 
Κωνσταντίνος αρχίζει να μονολογεί, τονίζοντας ότι δέκα χρόνια πριν ετοιμαζόταν 
να γίνει, ως τότε Διάδοχος του θρόνου, ο ένδοξος Αρχιστράτηγος. Προτού 
καν κλείσουν δέκα χρόνια από τότε, έχει καταντήσει ο βασικός υπαίτιος της 
καταστροφής του Ελληνισμού της Μικράς Ασίας, το αρνητικό σύμβολο της 
μικρασιατικής καταστροφής. Έφτασε από το θρίαμβο και τη δόξα στην πτώση 
και στα τάρταρα, από 
το ζενίθ στο ναδίρ και 
στον εξευτελισμό της 
αποπομπής του από την 
Αθήνα στο Παλέρμο της 
Ιταλίας ως το θάνατό 
του, στην οριστική έξωσή 
του από το θρόνο και 
στην απαλλαγή του από 
τη Δίκη των Εξ μέσω της 
εξορίας. Στη θέση του θα 
τιμωρηθούν άλλοι.
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 Μόνο που για τον ίδιο υπάρχει 
κάτι χειρότερο. Η αρρώστια που τον 
κατατρώει και που θα τον οδηγήσει 
σύντομα στον τάφο μαζί με τις τύψεις. 
Τύψεις όχι για την προσωπική του 
αποτυχία και καθίζηση, όσο για την 
καταστροφή ενός λαού, για τον οποίο 
έτρεφε όνειρα. Διότι σε αντίθεση με 
την αστική τάξη της Παλαιάς Ελλάδας, 
ο Βασιλιάς έτρεφε αισθήματα αγάπης 
για τον Ελληνισμό της Μικράς Ασίας. 
Τι έφταιξε όμως και οδηγήθηκε στην 
καταστροφή; Η αρρώστια του ήταν 
αμείλικτη, ενώ ο ίδιος λίγο έλειψε να 
άφηνε το λείψανό του στην Κιουτάχεια 
το 1921. Από ένα σημείο και μετά, 
αγόταν και φερόταν, σίγουρα όμως 
ευθύνεται για ένα πράγμα. Για τον 
εγωισμό, για την έπαρση και για 
την αλαζονεία του. Εγκαταλείπει τον 
Καραγκιόζη και τα φώτα σβήνουν.

http://shop.karagkiozis.com/

6977357493
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Πάνε πολλά χρόνια από το πρώτο θε-
ατρικό έργο του Θέσπιδα , σε ένα χωμάτινο 
ημικύκλιο χώρο τα πρωτόλεια αμφιθέατρα, 
εν αρχή ήταν ο λόγος ο τραγουδιστός… Έτσι 
όπως αρχίζει και τελειώνει ένα έργο στον μπερ-
ντέ του Καραγκιόζη. Τόσο στο αρχαίο θέατρο 
όσο και στον Καραγκιόζη, οι μουσικοί συνοδοί, 
ορχήστρα του έργου, ήταν παρούσα δίπλα στη 
δράση όπως και σε μια παραγγελιά ζεϊμπέκι-
κου. Παίκτες της ορχήστρας του… Όσο και να 
γράφει κανείς την ιστορία και φιλοσοφία αυτών 

των πραγμάτων, τίποτα δεν τα σώζει όσο ότι 
είναι γραμμένο στο αίμα του άδολου λαού που μεταφέρει από γένια σε γενιά, που με τα 
χρόνια προσθέτει νέες ψηφίδες αλλά κατά παράδοξο τρόπο δεν αλλάζει τίποτα, όπως στο 
Δράμα και Κωμωδία του ανθρώπου. Όμοια και ο Καραγκιόζης τα τελευταία χρόνια μπορεί 
να παρουσιάζεται σαν πρότυπο καλού μπαμπάκου, ακόμα κατασκευαστικά είναι ένα ψηφι-
δωτό επεμβάσεων και από τις πρώτες φιγούρες ζωγραφισμένες σε επεξεργασμένο δέρμα, 
σε σύγχρονα παράγωγα μοντέρνα υλικά του πετρελαίου, κουβαλά όλα τα παλλαϊκά ελατ-
τώματα του ερασιτέχνη επαναστάτη και εφευρετικού τεμπέλη… Αν και θα παραλληλιστεί 
με άλλους παγκόσμιους κωμικούς ήρωες του μικροθεάτρου, ο Καραγκιόζης δεν είναι κω-
μωδός, αλλά η ψυχή ενός πανάρχαιου τραγῳδού, με όλη την έννοια της λέξης: τράγος + 
ᾠδή. Αν και κατατρεγμένος από τα χρόνια της αρχαιότητας σαν τύπος θεατρικού του Αρι-
στοφάνη με το όνομα Γναθωνίδης και αργότερα σαν Πτωχοπρόδρομος-Βυζαντινό μικρο-
θέατρο από διάφορους έντεχνους μεγάλους φιλόσοφους, αυτό κατάφερε να μαζέψει στην 
αγκάλη και να κουβαλά την τραγωδία διασκεδάζοντάς την, διυλίζοντάς την σε παλλαϊκό 
αναψυκτήριο. Δεν είναι άλλος από τον Παπαγκένο, τον ήρωα του Μαγεμένου Αυλού του 
Μότσαρτ, το alter ego του ήρωα πρίγκιπα, που θα μυηθεί και αυτός στα τέσσερα στοιχεία 
της φύσης του ανθρώπου: Του αέρα, της γης, του νερού και της φωτιάς με τη διαφορά ότι 
η δική του οδός… Του αντιήρωα. Ο αντιήρωας φέρει το φωτοστέφανο της ελαφρότητας με 
όλο το μέγεθος του μεγαλείου του αντίλογου και της ανυπάκουης επανάστασης. Είναι ο 
καθημερινός άνθρωπος της διπλανής πόρτας, που δεν σκοτίζεται να αλλάξει τον κόσμο, 
αλλά στην αιχμή της καίριας στιγμής ξεπερνά το όριο των αδυναμιών του και περνά στον 
κόσμο του μεγαλείου, αποσπώντας το θαυμασμό και την έκπληξη ακόμα και από τον ίδιο 
του τον εαυτό. Ο ρόλος περιέχει μόνο οδύνη της ζωής… Όση αυτής του Ρεμπέτη και του 
Ζεϊμπέκη, γεννημένοι σε ένα έννομο περιβάλλον, κατά βάθος ντροπαλοί, ξεχωρίζουν στην 
έκφραση, ντύσιμο, κίνηση, ομιλία, επιλογές, ζουν ανάμεσά μας, ανήκοντας στο περιθώριο 
της αταξίας, πλάνες και πλάνητες. Η φυσική γενέτειρα και των τριών είναι το ακριβές σύ-
νορο της Ανατολής και Δύσης και χρονολογικά γεννιούνται και ανδρώνονται, Έλληνες μέσα 
στους τελευταίους δύο αιώνες της Τουρκοκρατίας.

Ο Ρεμπέτης είναι αρχαίος όσο η λέξη της καταγωγής του, ταλαίπωρο λεξιδάνειο και 
αντιδάνειο ,από το αρχαίο ελληνικό ρήμα ρέμβω και τις μεσαιωνικές και νεοελληνικές λέ-
ξεις ρομβέω, ρυμβέω, ρέμβομαι, ρεμβεύω, ρεμβάζω και ρέμπομαι που σημαίνουν την πε-
ριπλάνηση του σώματος… Από τους Ρεμπέτες της Ελληνικής Ανατολής θα ξεχωρίσουν οι 

Ζεϊμπέκικο 
και Καραγκιόζης

Γράφει και εικονογραφεί 
η Μαρίνα Πετρή 
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Ζεϊμπέκηδες. Κατά τον Ηρόδοτο, η λέξη Ζεμπέκος είναι σύνθετη, από την αρχαία θρα-
κική λέξη «μπούκο» (μπουκιά-άρτος) που συμβολίζει «το σώμα» και από την κλιτική 
του Ζεύς, Ζευ, και εννοεί την ένωση του πνεύματος με τον Θεό και τον Θεό. Ζεϊμπέκο 
ονομάζονταν οι «ιππότες των ορέων», οι Μακεδόνες και Θρακιώτες, που ακολούθη-
σαν τον Μέγα Αλέξανδρο στην Μικρά Ασία και πιθανώς χόρευαν, όπως όλοι οι αρχαίοι 
οπλίτες, πολεμικούς χορούς πριν τη μάχη. Μετά από πολλά χρόνια, ο όρος Ζεϊμπέκης 
και Ζεϊμπέκ θα χρησιμοποιηθεί από τους Οθωμανούς σαν όνομα ομάδας τάγματος 
οπλιτών, που όπως και με τους Γενίτσαρους, οι περισσότεροι από αυτούς ήταν εξι-
σλαμισμένοι Έλληνες. Οι περισσότεροι από αυτούς ζουν στο Αϊδίνιο της Mικράς Aσίας, 
με διαφορετικά ήθη και έθιμα από τους μουσουλμάνους, είναι κάτι σαν πειρατές της 
ξηράς, άλλοτε προστάτες και άλλοτε δυνάστες των περιοχών που κατοικούν. Ο ομώνυ-
μος χορός τους είναι ένα είδος ομαδικού αργού τσιφτετελιού, το zeybek, σε ρυθμό 4/4 
και δεν έχει καμία σχέση με τον Ελληνικό Ζεϊμπέκικο που παίζεται σε 9/8. Το Ελληνικό 
Ζεϊμπέκικο, όπως το γνωρίζουμε, ωριμάζει περίπου το 1870-1922 στην Μικρά Ασία και 
αποτελεί την υψίστη μουσική και χορευτική έκφραση του Ρεμπέτικου, που θα περά-
σει στην Στερεά Ελλάδα και τα νησιά του Αιγαίου. Αντιπροσωπεύει το Εν, δηλαδή τον 
πρώτο και μοναχικό Θεό, τον Δία, τον ήλιο, τη φωτιά, κατά τον Πυθαγόρα η ευθεία 
γραμμή της ενέργειας μεταξύ της Γης και του Ουρανού, όπως ο Ζεϊμπέκης ορθώνεται 
με την αρχέγονη γνώση με φυγόκεντρη δύναμη προς τους θαμώνες του, με κυκλικές 
κινήσεις σε ρυθμό βυζαντινό 9/8, αποθεώνεται λατρεύοντας το σώμα του. Ο χορός 
λέγεται και «Μακελάρης», γιατί οι Ζεϊμπέκες έσφαζαν ζώα. Οι φιγούρες του έχουν 
κυκλική κίνηση με ρυθμό βυζαντινό 9/8, όπου αποθανατίζεται ο ηρωισμός τους και η 
παράδοση των άγριων  και ανεξέλεγκτων χορών προς τη μεγάλη μητέρα Θεά Κυβέλη, 
«Θεά των ορέων», παλαιότερα οι χορευτές κρατούσαν σπαθιά στα χέρια ή στο στό-
μα, εκφέροντας μουγκρητά ή αλαλαγμούς, σαν τα σημερινά όπα, άλα, γιάλα κλπ.. Ο 
ΕΝΑΣ, ορίζει τη σκηνή «χώρο» του, γράφοντας με βηματισμούς γρήγορους ένα νοητό 
κύκλο και σχεδόν πηδώντας στο κέντρο, οι μόνοι που πλησιάζουν, μην ξεπερνώντας 
το όριο του κύκλου, είναι οι οικείοι, φίλοι, που χτυπάν παλαμάκια και αλαλάζουν για 
την πάρτη του. Ο Καραγκιόζης, σε σχέση με τους άλλους ήρωες του μπερντέ, δεν έχει 
καμία εξάρτηση από το πριν, το μετά ή πρέπει μιας ταυτότητας, είναι μοναδικός ΕΝΑΣ 
και ρέμβει, γιγαντωμένος της αριστερής του πλευράς- ανισόρροπη καλύβα και αγνο-
ώντας δεξιά του-σεράγι ή μια πολυτελής οικία-η εξουσία και ο νόμος. Σε μια πλειάδα 
περίγυρων ρόλων, ξεχωρίζει από τις λεύτερες, χωρίς ταμπού και ταπεινά τσακίζει 
απρόσμενα «καμπόσος»! Ο Ζεϊμπέκης ορθώνεται από την τσαλακωμένη περιθωριακή 
προσωπικότητά, εισβάλει και κατακτά την πίστα με τη στιγμή της ανάστασής του, με 
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ευέλικτους χειρισμούς όπισθεν και πλάγιας 
κίνησης, το γονάτισμα με θέα τον ουρανό, 
ισορροπία ενός γεμάτου ποτηριού, όταν 
κοιτά κάτω στη γη, χτυπά το χώμα όπως το 
σώμα μιας ερωμένης την ώρα του πάθους 
και σηκώνεται ξεχνώντας την, έτοιμος για 
άμυνα και επίθεση μετά την ανάπαυλα-εφη-
συχασμό 
του εχθρού του. Και οι δυο τύποι φέρουν 
την τρέλα του δαιμονικού Διόνυσου, όπως 
στο ομώνυμο έργο του Μορίς Μπεζάρ ( 
Επίδαυρος 1985), όπου 
«Ένας Έλληνας αφηγεί-
ται το μύθο του Διονύσου, 
τη θαυμαστή γέννησή του 
και τον έξαλλο χορό του, 
εκεί που η Ελλάδα και η 
Μέση Ανατολή συναντιού-
νται, στο Πέρασμα για την 
Ινδία». Το μυθικό πρό-
σωπο θα εμφανιστεί με 
το άνοιγμα της αυλαίας, 
γράφοντας τη φυγόκεντρό 
του, χωρίς μουσική, με 
ένα φουτουριστικό μαύρο 
γυαλιστερό παλτό. Όταν 
σταματά, γράφει στον αέρα 
το όνομά του και μετά μια 
«τελεία»(τέλος) αρχίζει 
ο πρώτος μουσικός ήχος-
λόγος του έργου. Η γνώση της Ανατολής 
συναντά τη λογική της Δύσης, τόπος που 
μυείται το άρρεν. Όπως και στον μπερντέ, 
υπερτερούν οι αντρικές φιγούρες που κινού-
νται με κεντρομόλο δύναμη, την πρωταρχική 
ουσία. Ο Διόνυσος είναι γεννημένος «ρεμπέ-
της», αρνητής της ένταξής στην κοινωνία, 
αναγκασμένος να ζει στην τάξη των νόμων 
και καταναγκασμών της «κανονικότητας», 
που στερούν τη φυσική «καθημερινότητα», 
όπως ο Ρουσσώ, διατυπώνει: «Γεννήθηκε 
ελεύθερος, αλλά παντού είναι αλυσοδεμέ-
νος». Το Ρεμπέτικο, το Ζεϊμπέκικο και τον 
Καραγκιόζη, όπως και άλλα λαϊκά στοιχεία, 
θα ερευνήσουν και εισαγάγουν στη νεότε-
ρη τέχνη, κάνοντάς τα παγκόσμια γνωστά, 
μεγάλες μορφές της ολιστικής γενιάς του 
‘30, όπως η Ραλλού Μάνου, ο Μάνος Χα-
τζηδάκης, ο Γιάννης Τσαρούχης, ο Γιάννης 
Μόραλης, ο Χατζηκυριάκος Γκίκας, ο Μίκης 
Θεοδωράκης, ο Μιχάλης Κακογιάννης κ.ά. 
και θα τα κάνουν παγκόσμια γνωστά. Το 
2019, σαν Πυγμαλίωνας, η Γεωργία Ηλιο-

πούλου υλοποιεί την ιδέα μιας παγκόσμιας 
θεατρικής ελεγείας του ελληνικού χορού, «το 
νήμα»- «Τhe thread». Πανάρχαιες χορευτι-
κές κινήσεις, που στο πέρασμα του χρόνου 
μετουσιώνονται στους γνωστούς λαϊκούς 
χορούς, παραδίδονται με ένα σύγχρονο 
άγγιγμα απλότητας, παραμένοντας βαθιά 
ακατάληπτοι. Σκηνικό τους, ο φωτισμός 
σκότους του χάους, από τον Michael Hulls 
που από την πρώτη τους παράσταση στο 
ναό του σύγχρονου χορού, το Sadler ’s Wells 

του Λονδίνου, θα κα-
τακτήσει το ευρωπαϊκό 
κοινό και θα  φτάσει το 
2022 στο Ντουμπάι. Με 
τη μουσική του Βαγγέλη 
Παπαθανασίου και χο-
ρογραφίες του Russell 
Maliphant. Ο κλασικός 
μίτος αποδομείται και 
ανασυντίθεται από ένα 
αφοπλιστικά απλό μο-
ντέρνο και σφιχτοδεμέ-
νο στο παρελθόν υφάδι. 
Τα υφάσματα των κου-
στουμιών μαζεύουν και 
απλώνουν γεωμετρικά 
σχέδια μελανόμορφων-
ερυθρόμορφων αγγεί-

ων, που μετουσιώνονται 
σε λαογραφικά στολίδια τους. Με αυτές τις 
περιβολές, οι χορευτές εμφανίζονται από 
κανένα έως ένα αδύναμο φως, φωτίζουν και 
εξαφανίζονται, όπως οι ήρωες του μπερντέ, 
που στο ελάχιστο της απομάκρυνσής τους 

από το φως εξαφανίζονται. Ο ελληνικός 
διαλογισμός μεταλαμβάνει τον ενστικτώδη 
χορό της αρχαιότητας-παρελθόν και στοι-
χειώνοντας και βασιλεύοντάς τον στο παρόν. 
Ομαδικοί, γυναικείοι, ανδρικοί, αντικριστοί 
ζευγαριών χοροί και η ίδια η σταύρωση 
εμφανίζονται εκεί όταν στο κομβικό μέσον 
παύουν τα όργανα… Λίγο πριν το χάος απο-
κτήσει τον πρώτο του ψίθυρο, τη βοή, εμφα-
νίζεται ο ρέμπελος ο Ζεϊμπέκης σαν λευκή 
κόψη μαχαιριού… Ο θεατής τον αντιλαμβά-
νεται από τον ήχο των βημάτων που στερεώ-
νουν τις φιγούρες του πάθους του, ο πόνος 
καταλαμβάνει ειρηνικά το χορευτή που στο 
ρέμβος του σώματός του έχει αφεθεί…

 Μετά την εγκατάσταση του Όθωνα 
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στην Αθήνα, η νεοαστική νοοτροπία 
θα υποτιμήσει τις λαϊκές ψυχότρο-
πες εκφράσεις, παραβάλλοντας για 
αντιπάλους το θέατρο, την όπερα, το 
σινεμά, ειρωνι-
κό αποτέλεσμα, 
αυτά αργότερα 
υιοθετούν τη λα-
ϊκή έκφραση και 
σοφία. Οι μετα-
βασιλικές κυ-
βερνήσεις, από 
την περίοδο του 
ΠΑΣΟΚ, χειρα-
γωγούν το λαό 
με φτηνή εκλα-
ΐκευση των αξι-
ωμάτων αυτών 
των εκφράσεων, 
γκρεμίζοντας το 
προστατευτικό 
τους περιθώριο 
και το θεϊκό ΕΝΑ 
θα καταντήσει 
όχληση, με το σύνθημα: «Όλα τα 
μωρά στην πίστα»! Η εμφάνιση της 
γυναίκας στην πίστα θα αποτιμηθεί 
σαν κατάκτηση του δεύτερου φύλου 
του άβατου χώρου μύησης του αρσε-
νικού φύλου, υποτιμώντας και υποβι-
βάζοντας τη γυναίκα που εκ φύσεως 
γεννιέται μυημένη… Η ανυπαρξία της 
προνοητικής διπλωματίας των πολι-
τικών αντιπροσώπων μας καταφέρνει 
ένα από τα μεγαλύτερα πολιτιστικά 
εγκλήματα το 2010, όταν αφήνουν 
στους «καλούς μας γείτονες», όταν 
μετά από εισήγηση του Υπουργείου 
Πολιτισμού και Τουρισμού της Τουρ-
κίας στην UNESCO, περιλαμβάνουν 
τον Καραγκιόζη στον αντιπροσωπευ-
τικό κατάλογο της άυλης πολιτιστικής 
κληρονομιάς της Τουρκίας! Για πολ-
λοστή φορά, η ιδιωτική πρωτοβουλία 
θριαμβεύει, από την παρεξηγημένη 
σε πολλούς Μύκονο, με τη συλλογι-
κή στήριξη και συμβολή εισήγησης 
μελών των «Ανεμόμυλοι-Πολιτιστικός 
Παραδοσιακός Χορευτικός Σύλλογος 
Μυκόνου» και εξωτερικών τους συ-
νεργατών και την ακάματη εργασία 
της Ειρήνης Κουκάς, το 2022 με από-

φαση και έγκριση του Υπουργείου Πολιτισμού, 
το Ζεϊμπέκικο έχει τη θέση που του αξίζει σαν 
είδος άυλου πολιτιστικού προϊόντος της Ελλά-
δας. «Το Ζεϊμπέκικο είναι ο χορός στο χώρο του 
ΕΝΟΣ», και συμπορευτής του «ο Καραγκιόζης 

είναι κοινωνικά ανέντα-
χτος και ταγμένος στο 
νόμο του ΕΝΟΣ», απο-
βάλλουν κάθε εκσυγχρο-
νισμό και όσοι δάσκαλοι 
και να διδάξουν, βημα-
τισμούς και χειρονομίες, 
η έκφρασή τους είναι 
ατομική υπόθεση, όπως 
θα γράψει με αφορμή 
την παράσταση «The 
thread» στην εφημερίδα 
«The Telegraph» στις 16 
Μαρτίου 2019, ο Mark 
Monahan: «Η Ελλάδα 
είναι η λέξη-κλειδί σε 
αυτή τη σκηνική διαπο-
λιτισμική Οδύσσεια… 
Ένας εξαίσιος, απόλυτα 
μαγευτικός συνδυασμός 

απλότητας και πολυπλοκότητας».
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Προς τους ναυτιλομένους
Ο παππούς Χαρίδημος, με τα επίκαιρα 

σχέδιά του, προσφέρει χαρά σε μικρούς και 
μεγάλους, για να ξεχνάμε τις άσχημες ημέρες 
που μας περιβάλλουν. Ο Θεός μαζί μας και 
όλα θα πάνε καλά. Σας ευχαριστούμε που μας 
παρακολουθείτε και μας στηρίζετε.

Ο Καραγκιόζης εντυπωσιάζεται με το τραγούδι: 
Λαός και Κολωνάκι και αποφασίζει να πάει 
να γνωρίσει το περιβόητο Κολωνάκι, που εκεί 
συχνάζει κάθε καρυδιάς καρύδι και εκεί δουλεύει 
ο φίλος του ο Χατζηαβάτης.

Φεύγει λοιπόν από την παράγκα του από 
το Πέραμα και παίρνει μια παλιά πυξίδα και 
ντουγρού ρωτάει τον κοσμάκη ποιο δρόμο 
θα πάρει, για να βρει το Κολωνάκι. Παίρνει 
ντουγρού Συγγρού. Στην Καραγκιοζυγγρού η 
πυξίδα δείχνει στο αριστερό σοκάκι, θα βγει 
στο Κολωνάκι. Αχ, λάθος κάνει η πυξίδα, το 
δεξιό σοκάκι είναι όλες οι κομματικές ταμπέλες. 
Τις κρεμάνε δεξιά. Απελπισμένος ρωτάει κάτι 
πιτσιρικάδες και βλέπουν τον Καραγκιόζη με ημίψηλο καπέλο και ρούχα μπαλωμένα 
και φωνάζουν: Νάτος, νάτος ο Πρωθυπουργός. 

Καραγκιόζης: Βρε, τι έπαθα! Τι ήθελα να έρθω στο Κολωνάκι! Καλά μου έλεγε η 
Αγλαΐα να κάτσω στα αυγά μου.

 Ξαφνικά, ακούγεται μια φωνή: Κύριε Καραγκιόζη, έλα, έλα να σε κεράσω ένα 
καφεδάκι. Είμαι ο στρατηγός που υπηρετήσαμε 
μαζί στον πόλεμο του '40 .

Καραγκιόζης: Καλά από το '40 η στολή δεν έχει 
λιώσει; Πώς τη διατηρείς τόσο καλά;

Στρατηγός: Τη διατηρώ στη ναφθαλίνη.
Καραγκιόζης: Και τι δουλειά κάνεις;
Στρατηγός: Έχω εργοστάσιο που φτιάχνει 

πλαστικές σφαίρες. Πηγαίνω πάρα πολύ καλά και 
θέλω να το επεκτείνω. Θέλεις να γίνεις μέτοχος;

Καραγκιόζης: Και πώς θα γίνω;
Στρατηγός: Είναι απλό, θα μου φέρεις τις 

οικονομίες σου και να φέρεις τους θείους σου, 
τον Μπαρμπαγιώργο, τον Μορφονιό και να γίνουν 
μέτοχοι.

Η συνέχεια στο Μουσείο Χαρίδημου…
Η παράσταση είναι γραμμένη πριν δέκα χρόνια 

και φέτος θα παιχτεί, για να την παρακολουθήσουν 
μικροί και μεγάλοι.

Να έχετε μαντηλάκια, γιατί θα γελάσετε μέχρι 
δακρύων.

Ο παππούς Χαρίδημος



29 Σελίδα

Μας στέλνει          
o Σ. Χαρίδημος

Προς τους ναυτιλομένους,
 που μπαρκάρουν με φυλλάδιο 

ανθρωπιάς και ευαισθησίας. 
Ο παππούς Χαρίδημος δώρίσε δυο πανά-
κριβα έργα του, για να πουληθούν στις χρι-
στουγεννιάτικες εκδηλώσεις προς ενίσχυση 
του αντικαρκινικού συλλόγου. Γιατί είναι 
παθών από την ασθένεια που χτύπησε και 
έχασε και το δικό του κορίτσι. Ο καλλιτέχνης 
Σωτήρης Χ
αρίδημος εύχεται σε όλους τους ανθρώ-
πους καλή υγεία...

Καραγκιόζης :  Εμένα πάρτε παράδειγ-
μα,  δεν με άφησαν να μάθω γράμματα , 
έκλεισαν την παράγκα με τούβλα και 
μένα με το ζόρι με έκαμαν τούβλο .
Λόγια και φαμφάρες και πολιτ ισμό σε 
βρώμικους κουβάδες .  Καλά τους τα 
έχωνε ο φίλος μου ,  ο Μίλερ .  Ο Ηρα-
κλής και το λιοντάρι .  Το λιοντάρι οι 
καλικάντζαροι το έλυσαν για να μας 
φάει .  Χρόνια κάνω τα παιδιά μας να 
γελάνε .  Με την αφεντιά μου υπουργό , 
μάγειρα και στρατηγό .  Μην με πάτε 
κόντρα ,  πάντα εγώ θα κυβερνώ.  Ο 
πολιτ ισμός ανήκει στους φτωχούς και 
στην Ελλάδα μας .
Ο παππούς Χαρίδημος με 2 σπάνια 

έργα του ,  το λόγιο ,  ποιητή και συγγραφέα , 
καθώς και ερασιτέχνη καραγκιοζοπαίχτη , 
Γ ιάννη Σκαρίμπα και τον τραγουδοποιό 
Νικόλα Άσιμο ,  κατά κόσμον διάσημο.  Ο πο-
λιτ ισμός δεν ζυγίζεται στη ζυγαριά ,  δεν 
είναι χρυσός ,  ούτε μαργαριτάρι .  Μεταχει-
ρίσου τον πολιτ ισμό όπως της μέλισσας τα 
άνθη.
Τα σχέδια του παππού άλλους τους ενο-
χλούν και άλλους τους διδάσκουν την 
αλήθεια .        Σωτήρης Χαρίδημος
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ΤΟΥ ΣΩΤΗΡΗ ΧΑΡΙΔΗΜΟΥ 2
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Ο Μ. Αλέξανδρος (1) είχε καταστεί θρύλος ακόμα ενόσω ζούσε. Η αυτοκρα-
τορία, την οποία επέτυχε σε συντομότατο χρόνο, ήταν αναμφισβήτητο γεγονός. 
Απόρροια αυτής της ανεπανάληπτης για την ανθρωπότητα επιτυχίας του ήταν να 
περάσει στην σφαίρα του φανταστικού και του υπερανθρώπινου. Είχε προετοιμα-
στεί, επομένως, επιμελώς το έδαφος, που αφορούσε στο βίο και τις πράξεις του, 
ώστε να προσλάβουν μυθικές διαστάσεις.

Η ιστοριογραφία για τον Αλέξανδρο αρχίζει κιόλας πριν το θάνατό του. Τέτοιες 
ιστορίες εύκολα πλάθονται και με τις συχνές επαναλήψεις σύντομα εξελίσσονται 
σε θρύλους και μυθιστορίες. Όλοι οι θρύλοι και μυθιστορίες του Αλέξανδρου, τόσο 
στην Ελλάδα, όσο και στις άλλες χώρες, έχουν αφετηρία ένα μυθιστόρημα γραμ-
μένο στην Αλεξάνδρεια γύρω στα 300 μ.Χ. όπου σε αυτό συμφύρονται μαζί γνήσιο 
και φανταστικό υλικό. Δεν μας είναι γνωστό το όνομα του ελληνόγλωσσου αλε-
ξανδρινού ανώνυμου συγγραφέα, που δανείστηκε διάφορες προφορικές, όσο και 
λογοτεχνικές γραπτές θρυλικές διηγήσεις και τις έβαλε μέσα σε ένα ψευδοϊστορικό 
πλαίσιο, πλέκοντας έτσι κάποιο ομοιόμορφο σύνολο. Το πρόσωπο του Καλλισθέ-
νη, του ιστορικού και φιλοσόφου, τον οποίο ο Μέγας Αλέξανδρος είχε ορίσει ως 
υπεύθυνο για την καταγραφή των πεπραγμένων καθ’ όλη την εξέλιξη της εκστρα-
τείας του, ήταν το καταλληλότερο για να χρισθεί ως συγγραφέας ενός καθ’ όλα φα-
νταστικού και υπερφυσικού βιβλίου/μυθιστορήματος, για το βίο και τις πράξεις του 
μεγάλου στρατηλάτη. Έτσι, ο ανώνυμος και άγνωστος συγγραφέας, δεν άργησε να 
βρει το ιδανικό πρόσωπο, τον κατάλληλο εκφραστή/δημιουργό για το μυθιστόρημά 
του. Τον μη πραγματικό Καλλισθένη, αλλά κάποιον άλλον «Καλλισθένη». Τον Ψευ-
δοκαλλισθένη, που επικράτησε με το όνομα αυτό σε Ανατολή και Δύση, ως ο συγ-
γραφέας του Μυθιστορήματος του Μεγάλου Αλεξάνδρου.

Οπωσδήποτε στο Βυζάντιο υπήρξε η πλουσιότερη παραγωγή στις γραπτές 
παραλλαγές/διασκευές του Ψευδοκαλλισθένη, ένα απλό παραμύθι, που αποτέλεσε 
το κατεξοχήν ανάγνωσμα των Βυζαντινών και που το χαρακτηρίζει η προσπάθεια 
να αποδοθούν στον Αλέξανδρο γνωρίσματα, που ανήκουν σε Βυζαντινό αυτοκρά-
τορα.

  Όλα σχεδόν τα χειρόγραφα της ελληνικής παράδοσης για τον Αλέξανδρο 
προέρχονται από τη βυζαντινή εποχή. Περισσότερα από δεκαοκτώ χειρόγραφα 
που χρονολογούνται από τον 11ο μέχρι και το 16ο αιώνα, μας δίνουν ένα πεζό 
κείμενο του Μυθιστορήματος, μα διαφέρουν όλα μεταξύ τους. Οι αντιγραφείς των 
χειρογράφων αυτών αισθάνονταν απόλυτα ελεύθεροι να παραλείπουν, να διασκευ-
άζουν, να προσθαφαιρούν επεισόδια και να ξαναγράφουν ολόκληρα χωρία εκσυγ-
χρονίζοντας την γλώσσα. Έτσι παρουσιάζονται πέντε βασικές ομάδες διασκευών, 
που χαρακτηρίζονται με τα γράμματα α, β, γ, ε, και λ.

Υποσημειώσεις:
1. Δες και τεύχος 1 («Ο Καραγκιόζης Αλογόκριτος», Μάρτιος 2019) τη δημοσί-

ευσή μας, «Η ΓΕΝΝΗΣΙΣ ΚΑΙ Η ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ» (ΠΡΩΤΟ 
ΜΕΡΟΣ), σσ. 5-7.

 

ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΤΩΝ ΜΕΓΑΛΩΝ ΠΟΛΕΜΩΝ 
ΣΤΗΝ ΑΝΑΤΟΛΗ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ 

ΑΠΟ ΤΟ ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΟ Q 732 
ΤΗΣ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗΣ ΤΗΣ ΒΑΪΜΑΡΗΣ (ΓΕΡΜΑΝΙΑ)
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Στη διασκευή ε, που σώζεται μόνο σε ένα χειρόγραφο, στηρίζεται ένα υστεροβυζαντι-
νό (νεοελληνικό) πεζό Μυθιστόρημα του Αλέξανδρου, που έγινε προς τα τέλη του 15ου αιώνα. 
Τώρα αντιπροσωπεύεται από χειρόγραφα του 16ου και του 17ου αιώνα, γραμμένα όλα σε μία 
λαϊκότερη επεξεργασία του Μυθιστορήματος, άλλα σε μια λιγότερο ή περισσότερο πλήρη μορφή 
και άλλα σε μια συντομότερη μορφή σαν επιτομή. Η γλώσσα τους είναι πλέον η δημοτική, δηλαδή 
η λαϊκή δημώδης γλώσσα, που μιλούσε την εποχή εκείνη ο λαός, και δη εντός της τουρκοκρατίας. 
Τα χειρόγραφα αυτά (κώδικας, codex), που αναφέρονται παρακάτω, αντιπροσωπεύουν την εκδο-
μένη κύρια χειρόγραφη παράδοση (2) του μεταγενέστερου νεοελληνικού πεζού (3) υστεροβυζα-
ντινού\μεταβυζαντινού Μυθιστορήματος.

Τα χειρόγραφα των εκδομένων, μέχρι τώρα, διασκευών αυτών είναι:
1. Διασκευή V, codex Vindobonensis Theol. Gr. 244, 16ος αιώνας (επιτομή). Εθνική 

Βιβλιοθήκη της Αυστρίας (Βιέννη). 
2. Διασκευή F, codex Laurentianus Ashburn. 1444, χρονολογημένη το έτος 1521. 

Biblioteca Medicea Laurentiana (Φλωρεντία).
3. Διασκευή Ε, codex Etonensis 163, 16ος αιώνας. Βιβλιοθήκη του Eton College. (Αγ-

γλία).
4. Διασκευή Κ, codex Athous 3309 (Μονής Κουτλουμουσίου 236) 16ος αιώνας. Το χει-

ρόγραφο αυτό αποτελεί και αυτό μια επιτομή του μεταβυζαντινού (νεοελληνικού) μυθιστορήματος 
συγγενική, αλλά και διαφορετική από την επιτομή, που αντιπροσωπεύει η διασκευή V. Η αφή-
γηση αυτή αφορά στην εκστρατεία του 
Μεγάλου Αλεξάνδρου στην Ανατολή και 
τους μεγάλους πολέμους του (4). 

5. Διασκευή C, codex 
Constantinopolitanus (Πατριαρχική βιβλι-
οθήκη 61) 17ος αιώνας (Κωνσταντινούπο-
λις). 

6. Διασκευή Μ, codex 
Meteorensis (Μονής Μεταμορφώσεως 
Μετεώρων, Π 400) χρονολογημένη 
ακριβώς στις 27 Ιουλίου 1640.

Υποσημειώσεις:
2. Εκτός από την κύρια χειρόγραφη 

παράδοση, υπάρχει και η δευτερεύουσα, 
που περιλαμβάνει εντός  διάφορων κωδί-
κων αποσπάσματα του μυθιστορήματος 
και η οποία δεν θα μας απασχολήσει εδώ.

3. Λέμε «πεζού» γιατί υπάρχει και 
η έμμετρη ομοιοκατάληκτη διασκευή σε 
δεκαπεντασύλλαβο. Η Ριμάδα (Ριμάδα, 
δηλαδή ποίημα με ρίμα, με ομοιοκατα-
ληξία) του Μεγαλέξανδρου με τον τίτλο 
«Γέννησις, κατορθώματα και θάνατος 
Αλεξάνδρου του Μακεδόνος διά στί-
χου», που ανήκει στην έντυπη παράδοση 
του Μυθιστορήματος. Η πρώτη έκδοση 
(edicio princeps) έγινε το 1529 στην 
Βενετία και η γλώσσα της είναι η μεταβυ-
ζαντινή δημώδης/δημοτική της εποχής.  
Έκτοτε ακολούθησαν αρκετές εκδόσεις/
επανεκδόσεις μέχρι το 1805.

4. Μητσάκης, Κάρολος, Το Μυθιστό-
ρημα του Μεγάλου Αλεξάνδρου, Διήγησις 
του Αλεξάνδρου και των Μεγάλων Πολέ-
μων, Εκδόσεις Έλλην, Αθήνα, 2011. Η 
έκδοση αυτή και των επεισοδίων που 
περιλαμβάνει, χρησιμοποιήθηκε σαν 
οδηγός στη δημοσίευσή μας.

Folio 29r.         Ο Αλέξανδρος αναγο-
ρεύεται βασιλιάς των Μακεδόνων



34 Σελίδα

Τα παραπάνω χειρόγραφα της υστεροβυζαντινής πεζής διασκευής είναι  εκδο-
μένοι πρόγονοι της λεγόμενης Φυλλάδας του Μεγαλέξαντρου.                   

       Εκτός από τις εκδομένες διασκευές υπάρχουν άλλες τρεις, που κατά τη 
σχετική βιβλιογραφία, είναι ανέκδοτες. Οι διασκευές αυτές είναι:

1. Διασκευή J, codex  Athous 4289 (Μονής Ιβήρων 169) 17ος αιώνας. 
(Έχουν εκδοθεί μερικά αποσπάσματα από τον Ρώσο V. Istrin to 1899)                                            

2. Διασκευή S, codex Sinaiticus gr. 1886 (Μονή Αγίας Αικατερίνης, Σινά) 
του έτους 1686.

3. Διασκευή Q 732 Weimar Herzogin Anna Amalia Bibliothek. (1555-
1587). Σχετικά προσφάτως ανακαλυφθείσα και που με αυτή θα ασχοληθούμε στη 
δημοσίευσή μας (5).  

Περί τις τελευταίες δεκαετίες του 17ου αιώνα, γύρω στα 1680, μια νεώτερη 
παραλλαγή της πεζής διασκευής Μ, θα πάρει για πρώτη φορά το δρόμο για τα 
τυπογραφεία της Βενετίας και θα βγει σε εκατοντάδες και αργότερα σε χιλιάδες 
αντίτυπα. Το φτηνό αυτό λαϊκό βιβλίο, που πρωτοβγήκε από τα πιεστήρια της 
Βενετίας, η «Φυλλάδα του Μεγαλέξαντρου» όπως θα το αποκαλέσουν οι απλοϊκοί 

χρήστες του, με τις τουλάχιστον 46 εκδόσεις 
του (από το 1680 περίπου ως λίγο μετά το 
1926), μαρτυρά την τεράστια δημοτικότητά 
του και τη μεγάλη επίδραση που ασκούσε ως 

φορέας λαϊκής μορφώσεως κατά τη διάρ-
κεια της Τουρκοκρατίας και της παιδικής 
ηλικίας του νεοελληνικού κράτους. Μέχρι το 
1926 και λίγο μετά, που τυπώθηκε η τε-
λευταία λαϊκή έκδοση της Φυλλάδας, έχουν 
γίνει πολλές τροποποιήσεις στη γλώσσα, 
στο κείμενο και στους τίτλους. Αυτή είναι η 
έντυπη παράδοση της Φυλλάδας. (6)

Από το 300 μ. Χ. περίπου, που κατά 
προσέγγιση, θεωρείται ο χρόνος συγγρα-
φής του ελληνικού λαϊκού αυτού μυθιστο-
ρήματος και λίγο μετά το 1926, που έχουμε 
την τελευταία έκδοση της Φυλλάδας, απο-
τυπώνεται η αδιάλειπτη εξέλιξη και ζωντά-
νια της ελληνικής δημώδους γλώσσας, επί 
1600 χρόνια και το μυθιστόρημα αυτό είναι 
το μοναδικό τεκμήριο αυτής της αποτύπω-
σης.    

Υποσημειώσεις:
5. Επιπρόσθετη βιβλιογραφική, κατά 

το δυνατόν, έρευνα, δείχνει τη διασκευή Q 
732 ανέκδοτη.

6. Δες και τεύχος 4 («Ο Καραγκιόζης 
Αλογόκριτος», Ιούνιος 2019) την δημοσί-
ευσή μας, «Η ΓΕΝΝΗΣΙΣ ΚΑΙ Η ΙΣΤΟΡΙΑ 
ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ» ΤΕΤΑΡΤΟ 
ΜΕΡΟΣ: ΣΥΝΤΟΜΗ ΠΕΡΙΛΗΨΗ ΤΗΣ ΔΙΗ-
ΓΗΣΗΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ ΤΟΥ ΜΑΚΕΔΟΝΟΣ 
(ΦΥΛΛΑΔΑΣ), σσ. 22-27.

Folio 34r. Ο Δαρείος στέλνει απεσταλμένους 
ζητώντας την καταβολή των ετήσιων φόρων 
υποτέλειας (λιζάτον) από τους Μακεδόνες 

και το νέο βασιλιά Αλέξανδρο
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ΤΟ ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΟ codex Q 732 (7)
Από τα βιβλιογραφικά δεδομένα (8) το χειρόγραφο αυτό είναι το: 

Weimar Herzogin Anna Amalia Bibliothek. Q 732 Call isthenes (Pseudo) 
Historia Alexandri Magni (1555-1587) και υπάρχει αναρτημένο στο διαδί-
κτυο.

Το χειρόγραφό μας περιλαμβάνει μία πλήρη διασκευή του Μυθιστο-
ρήματος του Μεγάλου Αλεξάνδρου και είναι συγγενικό και ως προς τα 
αναφερόμενα επεισόδια και ως προς την γλώσσα με τις παραπάνω μνη-
μονεθείσες διασκευές F, E, C και Μ της πλήρους πεζής διασκευής, ενώ 
βρίσκεται πλησιέστερα γλωσσικά στις διασκευές V, F, E, του μυθιστορή-
ματος. Νομίζουμε λοιπόν, ότι το χειρόγραφο Q 732 είναι μια αδημοσίευ-
τη (9) νέα προδρομική διασκευή της Φυλλάδας και ένας ακόμη μάρ-
τυρας της χειρόγραφης παράδοσης του Μυθιστορήματος.

Το χειρόγραφο αυτό αποτελείται από 178 φύλλα (folios) (1r έως 
178v)  διαστάσεων 20,5x14,4 cm. Δηλαδή 178x2=356 σελίδες. Κάθε φύλ-
λο του χειρογράφου αντιστοιχεί σε δύο σελίδες. (10) Θεωρείται σπουδαίο,  
χρονολογείται στο δεύτερο μισό του 16ου αιώνα (1555-1587) και τουλά-
χιστον μέχρι το 18ο αιώνα ήταν στην Κωνσταντινούπολη (11) Κάθε φύλλο 
περιλαμβάνει 17 στίχους και ατυχώς δεν είναι γραμμένο από καλλιγράφο 
γραφέα/αντιγραφέα. Η γραφή του είναι παλαιογραφική με βυζαντινό αλ-
φάβητο, δεν είναι εύκολα αναγνώσιμο γιατί έχει πάρα πολλά ορθογρα-
φικά λάθη, συνενώσεις λέξεων, διαχωρισμούς της αυτής λέξης,  άσχετη 
και κακή στίξη. Είναι γραμμένο όλο από το ίδιο χέρι, αν και σε μερικά του 
φύλλα φέρει λίγες λεκτικές επεμβάσεις και σκίτσα στο περιθώριο (ώα) 
(12) από άλλο χέρι (13) μεταγενέστερο.

Υποσημειώσεις:
7. Μία στοιχειώδης περιγραφή του στο τεύχος 40 («Ο Καραγκιόζης Αλογόκρι-

τος», Οκτώβριος 2022), σ. 15.
8. Moennig, Ulrich, 6 A Hero Without Borders: 1 Alexander the Great in 

Ancient, Byzantine and Modern Greek Tradition, Bril l , 2016, σ. 182 κ.ε..
9. Όπως παραπάνω, υποσημείωση 5.
10. Οι περισσότεροι κώδικες (χειρόγραφα) φέρουν στην επάνω άκρη της 

κάθε δεξιάς σελίδας αρίθμηση, είτε από τον αρχικό γραφέα, είτε από μεταγενέ-
στερη αρίθμηση. Η σελίδα, που βρίσκεται στο δεξιό μέρος, κωδικολογικά ονομά-
ζεται δεξιό φύλλο (folio recto) και συμβολίζεται με το γράμμα r (recto. Δεξιά 
σελίδα. Πρόσθια όψη). Μόλις γυρίσουμε το φύλλο αριστερά, δεν υπάρχει αρίθ-
μηση. Τo φύλλο αυτό χαρακτηρίζεται ως αριστερό φύλλο (folio verso) με τον 
ίδιο αριθμό του προηγούμενου φύλλου, αλλά με την προσθήκη του γράμματος v 
(verso. Αριστερή σελίδα. Πίσω όψη).

11. Moennig, Ulrich, ό.π..
12. ώα: Στην παλαιογραφία, το άγραφο περιθώριο ενός φύλλου χειρογράφου.
13. Οποιαδήποτε επέμβαση από άλλο χέρι, εκτιμώμενη ως σημαντική, θα 

υποσημειωθεί.
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Παρατηρήσεις επί της δημοσίευσης
Δεδομένης της πολύ μεγάλης έκτασης του κειμένου, που μεταγράψαμε, κρί-

ναμε ότι η δημοσίευση όλου του χειρογράφου στη μηνιαία έκδοση του περιοδικού 
μας θα ήταν πολύ μακροχρόνια και πρακτικώς αδύνατη, γι’ αυτό επιλέξαμε τα τμή-
ματα εκείνα του κειμένου, που δίνουν έμφαση στα πολεμικά κατορθώματα του 
Μεγάλου Αλεξάνδρου και που σχετίζονται με τις εκστρατείες του στην Ανατο-
λή και ιδίως τις εκστρατείες και τους μεγάλους πολέμους και μάχες εναντίον 
του βασιλιά της Περσίας Δαρείου και του βασιλιά της Ινδίας Πώρου. Τα γεγο-
νότα αυτά  σχετίζονται άμεσα με την κατάσταση κατά την περίοδο της Τουρκοκρα-
τίας και την ενσάρκωση στο πρόσωπο του Μεγάλου Αλεξάνδρου των πόθων και 
προσδοκιών του υπόδουλου Γένους. Επομένως κρίναμε σκόπιμο και επωφελές, 
να αναφέρουμε και να δημοσιεύσουμε (14) στο περιοδικό τα επεισόδια εκείνα, 
που έχουν μία αληθοφάνεια και «ιστορικότητα» παραλείποντας τα παραμυθολογι-
κά και τερατολογικά επεισόδια.

Προσπαθήσαμε να παρα-
θέσουμε το κείμενο της δια-
σκευής Q 732, όπως μας πα-
ραδίδεται, αν και διορθώσαμε 
σιωπηρά τα πολλά ορθογραφι-
κά λάθη καθώς και τα κατά την 
παράθεση των λέξεων εμφανή 
λάθη και τη στίξη. Τα ξένα 
γλωσσικά δάνεια και τις μη εν 
χρήσει στη σύγχρονη ελληνική 
γλώσσα μεσαιωνικές λέξεις, 
τις ερμηνεύουμε με κατάλληλες 
υποσημειώσεις, όπως επίσης 
και τις τυχόν για τον αναγνώ-
στη μας, ασάφειες του κειμέ-
νου.

Θέλουμε να επισημάνου-
με ότι η γλώσσα του κειμένου 
αυτού, γραμμένο από ολιγο-
γράμματο αντιγραφέα εδώ 
και 450 περίπου χρόνια, δεν 
διαφέρει πολύ από τη γλώσ-
σα των Απομνημονευμάτων 
του Μακρυγιάννη. Αυτό είναι 
το συγκινητικό και ελκυστικό 
συνάμα αίτιο, που μας παρα-
κίνησε να δώσουμε, έστω και 
τμήμα, του κείμενου αυτού  
στους αναγνώστες του περιο-
δικού μας.

Υποσημειώσεις:
14. Η δημοσίευση της με-

ταγραφής όλου του χειρογρά-
φου ετοιμάζεται.

 

Folio 34v. Ο Αλέξανδρος στέλνει με τον Αντίοχο το δόρυ 
του για το προσκυνήσουν οι απεσταλμένοι των Περσών. 
Οι απεσταλμένοι του Δαρείου προσκυνούν το δόρυ του 

Αλεξάνδρου
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Δεδομένου ότι το κείμενο είναι συνεχές και χωρίς τίτλους (15), ώστε 
να ξεχωρίζονται τα διάφορα κεφάλαια των επεισοδίων, προστέθηκαν τίτλοι 
σύμφωνα με τις διασκευές F, E και κυρίως από την Κ, η οποία και αφορά 
μόνο στη διήγηση του Αλέξανδρου και των Μεγάλων Πολέμων. Οι τίτλοι 
αυτοί περικλείονται εντός γωνιωδών αγκυλών < > καθώς επίσης και για συ-
μπλήρωση τυχόν στοιχείων ή λέξεων, που εκτιμούμε από την εμπειρία μας 
σε τέτοιου είδους κείμενα, ότι ο αντιγραφέας του χειρογράφου έχει

παραλείψει κατά την αντιγραφή του χειρογράφου. (16) Επίσης εντός πα-
ρενθέσεως ( ) βάλαμε και μικρές

περιλήψεις, που συνδέουν τα επεισόδια, που παραλείψαμε με το κυρίως 
κείμενο, που επιλέξαμε για δημοσίευση. Όπου έγινε αποκατάσταση κειμένου 
περικλείεται εντός τετράγωνων αγκυλών [ ]. Όπου διακόπτεται η συνέχεια 
της ροής του κειμένου, που περιλαμβάνει και που αναγράφει τμήματα του 
χειρογράφου, που παραλείπονται, σημειώνονται εντός παρενθέσεως με τρεις 
τελείες (…) και βέβαια χωρίς να διακόπτεται η ροή του και να προκαλείται 
χάσμα κατά την ανάγνωση της διήγησης. Τα φύλλα στο χειρόγραφο επιση-
μαίνονται με το διακριτικό σημάδι (xr)/ ή (yv)/. Όπου x, y, αύξων αριθμός 
φύλλου (π.χ. όταν το κείμενο τελειώνει στο φύλλο 29v και πάμε στο επόμε-
νο φύλλο, βάζουμε το διακριτικό σημείο (30r)/που δείχνει ότι πηγαίνουμε 
στην επόμενο φύλλο 30r και συνεχίζουμε την ανάγνωση στο φύλλο 30r. 
Μόλις τελειώσει η ανάγνωση του φύλλου 30r και γυρνάμε φύλλο, το νέο 
φύλλο, που θα συνεχιστεί η ανάγνωση, τό επισημαίνουμε με (30v)/ κ.ο.κ.). 
Θα θέλαμε να δηλώσουμε με έμφαση, ότι η δημοσίευσή μας δεν είναι έκδο-
ση, ούτε φιλολογική, ούτε κριτική. Είναι μια απλή μεταγραφή του κειμένου 
ενός χειρογράφου για μια γνωριμία των αναγνωστών με ένα μεταβυζαντινό 
χειρόγραφο, πρόδρομο της Φυλλάδας, όπως προαναφέραμε. Επίσης είναι 
και για μια γνωριμία με τη δημώδη μας λογοτεχνία και τη δημώδη  / δημοτική 
γλώσσα της εποχής του 16ου αιώνα.  Προσπαθήσαμε μια, όσον το δυνατόν, 
επιστημονική προσέγγιση του κειμένου, χωρίς να επιδιώκουμε ακαδημαϊκές 
δάφνες… Δεν κάναμε τίποτα άλλο, παρά να ξαναδιηγηθούμε ένα όμορφο και 
ελκυστικό παλαιό παραμύθι, που παρηγορούσε κάποτε τους ραγιάδες…  

Το χειρόγραφο μεταγράφηκε σε μονοτονικό σύστημα και, κατά το δυ-
νατόν, με τους κανόνες της σύγχρονης γραμματικής, ελπίζοντας να είναι 
προσιτό και αναγνώσιμο σε όλους τους αναγνώστες και ιδίως τους νέους σε 
ηλικία και ελπίζοντας επίσης, να είναι καλοδεχούμενο… 

Υποσημειώσεις:
15.  Η διακοπή του κειμένου και η παρεμβολή τίτλων είναι συνηθισμένη στα 

μεσαιωνικά λαϊκά κείμενα.
16. Η συμπλήρωση θα γίνεται, κατά το δυνατόν, συγκριτικά με τα αντίστοιχα 

χωρία των εκδομένων διασκευών, με σχετική επισήμανση των διασκευών, που 
χρησιμοποιήσαμε. 
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Προεισαγωγή στο προς δημοσίευση κείμενο του χειρογράφου Q 732
Μετά από το θάνατο του Φιλίππου, ο γιος του και διάδοχος του θρόνου  Αλέ-

ξανδρος, στέφθηκε βασιλιάς της Μακεδονίας.
Σύμφωνα με το Μυθιστόρημα, ο βασιλιάς Δαρείος της Περσίας, είχε υπό την 

επικυριαρχία του και φόρου υποτελή τον Φίλιππο το βασιλιά της Μακεδονίας, 
σχεδόν όλη την Ελλάδα, μέρος της Δύσης και της Ασίας, την Παλαιστίνη, την Αί-
γυπτο και όλα τα παράλια της Βόρειας Αφρικής.

Επονομαζόταν ο Δαρείος «Μέγας Βασιλεύς» και ήταν ο κοσμοκράτορας της 
εποχής εκείνης, έχοντας φόρου υποτελείς και όλους τους βασιλιάδες των περιο-
χών αυτών.

Ο νέος βασιλιάς της Μακεδονίας, Αλέξανδρος, μη μπορώντας να ανεχθεί 
αυτό, δηλαδή την αυτοκρατορία του Δαρείου σε Δύση και Ανατολή, μετά το θάνατο 

του πατέρα του, οργάνωσε 
και εξόπλισε ισχυρό στρατό 
για να υπερασπιστεί την αξι-
οπρέπεια της πατρίδας του, 
με σκοπό να εξοντώσει τον 
Δαρείο και να αφανίσει την 
αυτοκρατορία του.

Στο πρώτο του διάγγελ-
μα, ο νέος βασιλιάς Αλέξαν-
δρος, που μόλις είχε ανα-
λάβει την εξουσία, εκφράζει 
τη σταθερή του πρόθεση, 
να απαλλάξει τη χώρα του 
από την τυραννία του Πέρση 
βασιλιά και καλεί όλους τους 
Έλληνες να ξεκινήσουν στο 
πλευρό του εκστρατεία κατά 
των βαρβάρων λέγοντας: 
«Δεν είναι σωστό ο βασιλιάς 
των Μακεδόνων να πληρώ-
νει φόρο στους βαρβάρους. 
Εμείς οι Έλληνες δεν είμαστε 
δούλοι των βαρβάρων».

Θα δούμε παρακάτω 
στο κείμενο πώς ξεκίνησε 
την πρόθεσή του αυτή και 
μάλιστα ξεκινώντας πρώ-
τα-πρώτα από ένα στημένο 
διπλωματικό επεισόδιο, όταν 
ήλθαν στο βασίλειο της Μα-
κεδονίας οι πρέσβεις του 
Δαρείου για να εισπράξουν 

από τον Αλέξανδρο τον 
καθιερωμένο ετήσιο φόρο 
υποτέλειας…!!!

Folio 35r.  Οι απεσταλμένοι του Δαρείου προσκυνούν 
τον Αλέξανδρο, ο οποίος περιστοιχίζεται από τους 

υπασπιστές του
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ΚΕΙΜΕΝΟ
(25v)/ (…) Ο Δάρειος ο Βασιλεύς της Περσίας ήκουσεν, ότι απέ-

θανεν ο Φίλιππος ο Βασιλεύς και απέστειλεν εις την Μακεδονίαν απο-
κρισιάρην (17) με επιστολήν. Έγραφεν ούτως: «Ο Δάρειος ο Βασιλεύς, 
ίσιος με τους επίγειους θεούς εις όλην την οικουμένην Βασιλεύς, των 
αυθεντάδων και Βασιλέων Βασιλεύς, όπου λάμπει ώσπερ ο ήλιος, εις 
τους ευρισκομένους εις την Μακεδονίαν. Το πως (18) έμαθα, ότι ο Βα-
σιλεύς ο Φίλιππος απέθανεν και <μι>κρόν παιδί αφήκεν εις το βασί-
λειόν του και ουδέν (19) έναι (20) άξιον να βασιλεύει (26r)/ μήτε από 
τον νουν του, μήτε από τους χρόνους του. Και εγώ επικράθηκα πολλά 
διά τον θάνατον του Φιλίππου και εθλίβηκα  διά το παιδί, πως δεν έναι 
άξιον να κρατήσει το βασίλειον του πατρός του. Διά τούτο, ελεημονή-
θηκα (21) καί ‘στειλά σας αυθέντην καλόν και φρόνιμον, τον ηγαπη-
μένον μου τον Κανταρκούση, να ορίζει τον τόπον σας καλά και να τόν 
προσκυνάτε αντί τά εμέν (22) και όταν έλθει καιρός του ταξιδίου (23), 
να ελθείτε όλοι και με στρατίαν (24) καλήν και να φέρετε και λιζάτον. 
(25) Και το παιδί του Φιλίππου στείλετέ το εδώ το εγληγορότερον, και 
με όλα τα σημάδια τα βασιλικά, ότι εδώ είναι και    αλλουνών Βασιλέ-
ων παιδία, όπου με δουλεύουν έως σαράντα, (26) και ε(26v)/άν ιδώ το 
παιδίον, ότι γίνεται φρόνιμο, ολίγον καιρόν τό θέλω κρατήσει και πάλι 
θέλω το, στείλει Βασιλέα εις εσάς (27)». Ο Κανταρκούσης ήλθεν εις την 
Μακεδονίαν και ήφερεν το χρυσόβουλλον πιττάκι (28). Οι άρχοντες των 
Μακιδόνων (29) υπήγαν (30) τον, εις τον βοηβόντα (31) τον Πτολομαί-
ον (32) και αυτός τόν υπήγεν εις το κάστρο (33), τους Φιλίππους (34), 
εις τον Αλέξανδρο. 

Και ο Αντίοχος ο πρωτοστράτορας (35) ήβαλεν (36) την μπαρπού-
τα (37) του Αλέξανδρου απάνου εις κοντάριν και  εσυναπάντησεν (38) 
τον Κανταρκούσην και είπεν του: «Προσκύνησε το κοντάρι του Αλέξαν-
δρου του Βασιλέως» (39). Ο Κανταρκούσης είπεν: «Εάν εγώ προσκυ-
νήσω το κοντάρι του Αλεξάνδρου, εσείς  αποκάτω το χέρι του Βασιλέ-
ως του Δαρείου, ουδέν είστεν». Ο Αντί(27r)/οχος είπεν: «Εάν ουδέν 
προσκυνήσεις το κοντάρι, εσύ χάνεις την ζωήν σου». Και ως ήκουσεν 
τους λόγους, εφοβήθη και επροσκύνησεν το κοντάρι του Αλεξάνδρου.

Και υπήγαν τον εις το παλάτι και επροσκύνησε (40) τον Αλέξαν-
δρον. 

Ο Αλέξανδρος εκάθετον εις τον θρόνον τον βασιλικόν και ήτον (41) 
ο θρόνος του εγκοσμημένος με χρυσάφι και με πολυτίμητα λιθαρόπου-
λα.

 <Ο> αποκρισιάρης επροσκύνησεν τον Αλέξανδρον και έδωκέν του 
το πιττάκι, και αυτός έστεκεν και εθαύμαζεν την εμορφάδα του προσώ-
που του Αλεξάνδρου, και είχεν εις το κεφάλιν του στέμμα μέγα και ήτον 
εγκοσμημένο με ρεβυθάτον μαργαριτάριν και (27v)/ με της μυρσίνης τα 
φύλλα πλεμμένο (42).
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Υποσημειώσεις:
17. αποκρισιάρην: αγγελιοφόρο, πρεσβευτή.  (αποκρισάριος, αγγελιοφόρος 

απεσταλμένος, πρεσβευτής).
18. Στη νεώτερη διασκευή Μ και στη Φυλλάδα με τη διατύπωση: «(…), εις τους 

ευρισκομένους εις την Μακεδονίαν. Έμαθα πως ο βασιλεύς Φίλιππος απέθανε 
και (…)».

19. ουδέν: δεν (Μεσαιωνικό). Θα συναντήσουμε το «ουδέν» πολλές φορές στο 
χφ, με την ίδια σημασία.

20. έναι: είναι ( ιδιωματικό μεσαιωνικό είναι, σύνηθες στη μεσαιωνική κρητική 
διάλεκτο …«ωσάν εσέ δεν έναι», Ερωτόκριτος).

21. ελεημονήθηκα: σας ελέησα, σας έκανα έλεος.
22. αντί τά εμέν: αντί για εμένα ( ιδιωματική μεσαιωνική έκφραση. Στη δημοτική 

γλώσσα συναντάται και ως «τα ' μένα», εμένα).
23. ταξιδίου: εκστρατείας ( Μεσαιωνική ελληνική: ταξίδιον: εκστρατεία).
24. στρατίαν: στρατιά.
25. λιζάτον: φόρος υποτέλειας, υποταγής (λιζάτον, το: φόρος φεουδαρχικής 

υποτέλειας).
26. Στο χφ. με ελληνική αρίθμηση: μ’.
27. Στο χφ: είσεσάς.
28. πιττάκι: πινακίδα, έγγραφο. (Επίσημο έγγραφο, συνήθως από περγαμηνή, 

για γραφή βασιλικών επιστολών).
29. Στο χφ: μακϋδόνον.
30. Στο χφ: ήπιγαν: (υπήγαν), επήγαν, επήγανε, πήγανε (μεσαιωνική λέξη: 

υπηγαίνω, υπήγα, υπάγω: πηγαίνω).
31. βοηβόντα: στρατηγό (βοϊβόνδας ή και βοηβόντας ο, στρατηγός, στρατιωτι-

κός αρχηγός).
32. Πτολομαίον: Πτολεμαίον. Ιδιωματικό λαϊκό όνομα του Πτολεμαίου, στρα-

τηγού και επιτελή του Μεγάλου Αλέξανδρου. Απαντάται έτσι διασκευές F και Ε. Στη 
διασκευή C, Απτολομαίος. Στη διασκευή Μ και στη Φυλλάδα, Πτολεμαίος. 

33. κάστρον: πόλη (Εδώ, όχι με την έννοια της οχυρωμένης ακρόπολης, αλλά 
ολόκληρη την πόλη, όπου είναι και το παλάτι του βασιλιά).

34. Οι Φίλιπποι ήταν αρχαία πόλη της Ανατολικής Μακεδονίας. Βρίσκεται στο 
σημερινό Νομό Καβάλας.

35. πρωτοστράτορας: αρχηγός, στρατιωτικός αρχηγός, ανώτατος αξιωματι-
κός (Βυζαντινό αξίωμα).

36. ήβαλεν: έβαλε (μεσαιωνική ελληνική, ήβαλεν. Ιδιωματικό, ιδίως στην κρητι-
κή διάλεκτο, άλλη μορφή του έβαλε).

37. μπαρπούτα: περικεφαλαία (μπαρμπούτα ή μπαρπούτα) Ιταλικό γλωσσικό 
μεσαιωνικό δάνειο,   barbuta, σιδερένια ή χαλύβδινη, περικεφαλαία.

38. εσυναπάντησεν: συνάντησε, προϋπάντησε, αντάμωσε (συναπαντώ: συνα-
ντώ, προϋπαντώ συναντώ κάποιον, ανταμώνω).

39. Ο έσχατος εξευτελισμός αγγελιοφόρου/πρεσβευτή, που εκπροσωπεί τον επι-
κυρίαρχο, βασιλιά Δαρείο και ταυτόχρονα, αυτόν τον ίδιον τον βασιλιά, που απαιτεί 
τον φόρο υποτέλειας (λιζάτον)!!!

40. Και πάλι άλλος εξευτελισμός του Δαρείου, μέσω του αγγελιοφόρου και πρε-
σβευτή του!!!

41. Στο χφ. ήστον, ήτον: ήταν, ήτανε. Στις διασκευές F, Ε, C και Μ, ήτον. 
42. πλεμμένο: πλεγμένο.
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Παρένθεσις
Σύντομο επεξηγηματικό σημείωμα για την εικονογράφηση
Θα θέλαμε με λίγα λόγια να υπενθυμίσουμε τα αφορώντα στην εικονογράφηση, 

που συνοδεύει την παρούσα δημοσίευση. (43)
Το ελληνικό Μυθιστόρημα του Αλέξανδρου σώζεται σε τουλάχιστον δεκαοκτώ 

χειρόγραφα, που χρονολογούνται από τον 11ο μέχρι και τον 16ο αιώνα. Μόνο ένα 
από αυτά τα χειρόγραφα αποτελεί πολυτελή έκδοση του κειμένου με εκτεταμέ-
νη εικονογράφηση. Αυτό το χειρόγραφο βρίσκεται σήμερα στο Ελληνικό Ινστιτούτο 
Βενετίας και αναφέρεται στον κατάλογο ως Κώδιξ 5. Ο Κώδιξ 5 είναι μεγάλου σχή-
ματος πολυτελές χειρόγραφο, με διαστάσεις 32x24 εκ. και αποτελείται από 193 χάρ-
τινα φύλλα. Οι μικρογραφίες φτάνουν τις 250 και είναι όλες πλούσια διακοσμημένες 
με φύλλα χρυσού.

Σχεδόν κάθε επεισόδιο του κειμένου είναι εικονογραφημένο με εξαιρετικές λε-
πτομέρειες και πλήθος σκηνές από το βίο και την εκστρατεία του Μεγάλου Αλεξάν-
δρου. Η κάθε μία καλύπτει όλη τη σελίδα και στο σύνολό του αποτελεί το σπουδαιό-
τερο κειμήλιο του Ελληνικού Ινστιτούτου της Βενετίας.

Το βυζαντινό αυτό χειρόγραφο του Ελληνικού Ινστιτούτου της Βενετίας, είναι 
το εκτενέστερο στον κόσμο καθώς εξιστορεί με λεπτομέρειες, εικονογραφικές και 
φιλολογικές, τα έπη και τη ζωή του Μακεδόνα στρατηλάτη. Με βάση την παλαιο-
γραφία, η παραγωγή του χειρογράφου χρονολογείται τον 14ο αιώνα. Αντιγράφηκε 
γύρω στα μέσα του 14ου αιώνα κατόπιν παραγγελίας, κατά πάσα πιθανότητα, από 
τον αυτοκράτορα της Τραπεζούντας Αλέξιο Γ’ Μέγα Κομνηνό για την προσωπική του 
βιβλιοθήκη.

Γύρω από τις υψηλού καλλιτεχνικού επιπέδου μικρογραφίες, όλα τα περιθώρια 
φέρουν ελληνικές επιγραφές με ερυθρό μελάνι. Συνοδεύονται και από τη μετάφρασή 
τους σε παλαιοθωμανική γραφή που προστέθηκε εκ των υστέρων, πιθανότατα από 
ιδιώτη στον οποίο περιήλθε το χειρόγραφο, όταν η Τραπεζούντα πέρασε στα χέρια 
των Οθωμανών Τούρκων το 1461. Στους αιώνες που ακολούθησαν, άγνωστο πώς 
και από ποιον, το πολύτιμο χειρόγραφο κατέληξε στην ελληνική αδελφότητα της 
Βενετίας, όπου μαρτυρείται τουλάχιστον από τα μέσα του 19ου αιώνα. Περιήλθε στο 
Ελληνικό Ινστιτούτο το 1953 με την πράξη δωρεάς της περιουσίας της ελληνικής 
Κοινότητας της Βενετίας στο επιστημονικό ίδρυμα και σήμερα κοσμεί το μουσείο του 
Ινστιτούτου. Το ενδιαφέρον του χειρογράφου δεν εστιάζεται μόνο στην καλλιτεχνική 
του δημιουργία και στο φιλολογικό του περιεχόμενο, αλλά και στις πληροφορίες για 
την επιρροή που άσκησε ο μέγας στρατηλάτης στο Βυζάντιο.

Από όλες τις διασκευές του Μυθιστορήματος του Αλέξανδρου δηλαδή τις: α, β, 
λ, ε και γ, η μακροσκελέστερη βυζαντινή διασκευή είναι η γ. Η διασκευή γ βασί-
ζεται στις δυο προγενέστερες διασκευές την β και την ε. Αυτή είναι η διασκευή 
που περιέχεται στον κώδικα 5.

Τάκης Μαζαράκης

Υποσημειώσεις:
43. Δες και («Ο Καραγκιόζης Αλογόκριτος», τεύχος 7, ΟΚΤΩΒΡΙΟΣ 2019) Η ΓΕ-

ΝΗΣΙΣ ΚΑΙ Η ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ: ΕΒΔΟΜΟ ΜΕΡΟΣ, σ. 18.
 


